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Sosedi 1
Lærerveiledning

Læreboken Sose¡di er planlagt i tre bind, to for første og annet årstrinn, og et for
siste årstrinn av kurset i C-språk i videregående skole. For hvert bind foreligger
1 Tekstbok, inndelt i leksjoner som inneholder tekster, grammatikk, kultur-

kunnskap, sanger, dikt, avsluttende kommunikative øvinger og toveis ord-
lister.

2 Øvingsbok med skriftlige og muntlige øvinger og ordlister til hver leksjon.
3 Lydstoff spilt inn på CDer til tekstboken og til de muntlige øvingene
4 Lærerveiledning med fasit til oppgaver.
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Kommunikasjon som mål
Sose¡di har en tradisjonell oppbygning med tekster, gloser, øvinger og over-
settelser. Språkstoffet er valgt ut og organisert ut fra et ønske om å gi elevene
anvendelig verktøy fra første time av. Et overordnet prinsipp i undervisningen
må være å bruke de aktuelle språkstrukturene i reell kommunikasjon i klassen.
Men for i det hele tatt å kunne bruke språket, må en del ord og former være
innarbeidet. På samme måte som man i idretten må benytte seg av styrketrening
og jevn innsats, må elever som skal lære et nytt språk bearbeide nytt språkstoff.
Vi anbefaler derfor at elevene bruker de skriftlige og muntlige øvingsoppgavene
både felles i klassen, som par- og gruppearbeid og individuelt hjemme. Men
målet må være å bruke det nye språkstoffet i samtale og skrift der elevene
forteller hverandre om virkelige forhold.

Helt fra begynnelsen av kan det være en ide å be elevene lage seg en Kni¡ga obo
mne, en slags loggbok der de lager setninger om seg selv, egne forhold og egne
opplevelser og meninger etterhvert som de blir i stand til å formidle dette på
russisk. Boken bør bli til under jevnlig veiledning fra lærer.

Kulturkunnskap
I tillegg til språkstoffet har vi helt fra første leksjon valgt å introdusere viktig
informasjon om russisk kultur som har tilknytning til emnene tekstene handler
om. Det er positivt om det i tillegg blir tatt i bruk autentiske kilder i under-
visningen: aviser, tidsskrifter og andre trykksaker, bilder og russiske gjenstander.
Det er viktig å trekke inn aktuelle tv- og videoprogrammer. Finn bilder i aviser
av sentrale russiske politikere og kulturpersonligheter og heng opp i klasserom-
met.

Musikk, litteratur, kunst og film er emner vi berører såvidt i boken, og vi opp-
fordrer læreren til å trekke inn disse emnene i undervisningen. Vis lysbilder, eller
hvis det ikke lar seg oppdrive, lag fargetransparenter med russisk kunst. Vis
russiske filmer på video. Spill musikk for elevene. Sangtekstene som er med i
boken, er stort sett altfor vanskelige som språktekster på dette nivået. De er derfor
presentert med oversettelse, og beregnet som opplevelsesstoff, men noen av dem
egner seg godt til å synge i klassen.
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Urok I-II
Gjennomgåelsen av alfabet og fonetikk er delt inn i to leksjoner og bygd over
prinsippet «fra det kjente til det ukjente». Det er viktig at elevene alt i første time
får lære noen setninger på muntlig russisk, og vi anbefaler at man foregriper stof-
fet i Urok ! 1-2 allerede mens man i klassen arbeider med de to innlednings-
leksjonene. Ordene i innledningsleksjonene er oversatt, men de er tenkt kun som
øvingsmateriale. Det er ikke vår mening at elevene skal bruke tid på å lære dem
som gloser. Bruk lydstoffet aktivt, både til lytting og uttaletrening.

En intensiv trening med lydstoff og skriveøvinger vil sette elevene i stand til å
arbeide med lytting, lesing, skriving og snakking helt fra første leksjon. Innlæring
av det trykte alfabetet og det håndskrevne bør skje parallellt.

Gi gjerne elevene i oppgave å skrive ord og navn de kjenner til fra Russland
straks de har lært alfabetet. Å skrive navnene på alle i klassen og læreren med
russiske bokstaver gir mulighet til å vise den lydrette måten man i russisk gjengir
utenlandske navn på og vil også ofte gi gode illustrasjoner på karakteristiske
forskjeller mellom norsk og russisk fonetikk. (ø gjengis med \ osv.) En svært
motiverende øvelse er å dele ut noen russiske aviser i klassen like etter at alfabetet
er gjennomgått - elevene vil garantert finne navn de kjenner igjen og ord de kan
forstå.

Når vi velger å presentere fonetiske fenomener og skriveregler såpass detaljert
helt i begynnelsen, er det ikke fordi vi mener at alt dette skal læres før man går løs
på hovedleksjonene. Men det er hensiktsmessig at disse reglene står samlet og
oversiktlig, slik at elevene har et sted å slå opp hver gang de trenger å konferere
med dem.

Uroki ! 1-25
Tekster
Innholdet i tekstene dreier seg stort sett om dagligdagse situasjoner som er
aktuelle for elever og studenter, og berører møtet mellom norsk og russisk kul-
tur. Hovedpersonene er en gruppe norske og russiske ungdommer, og tekstene
utgjør en sammenhengende fortelling.

Det er et gjennomgående trekk ved tekstene i Sosedi at de er relativt lange og
inneholder mange ord. Vi mener at en lærebok må inneholde nok stoff til at det er
mulig å lage et differensiert opplegg, og at alle elevgrupper har noe å strekke seg
etter.

Det er viktig å gjøre elevene klar over dette. Det er ikke meningen at alle ord skal
læres, det er heller ikke nødvendig alltid å lese og bearbeide tekstene i sin helhet.
Det er også viktig å bruke tekstene på forskjellige måter. Av og til kan man pre-
sentere hele teksten setning for setning. Andre ganger kan kanskje elevene arbeide
med hver sin setning, eller gruppevis med små avsnitt og så finne helheten
sammen. Eller læreren kan trykke opp en ferdig oversettelse av hele teksten og la
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elevene høre teksten flere ganger når de allerede er fortrolig med innholdet, slik
man gjør i suggestopedien. I hver leksjon finnes det «bokser» som inneholder
eksempler på de aktuelle språkstrukturene. I prinsippet er det nok å lese disse for
å finne essensen i leksjonen. I øvingene vil sentrale ord og strukturer bli bearbei-
det.

Gloser
Mange tror at russisk er vanskelig, men vi foretrekker å poengtere at det er
arbeidskrevende. Det er mange nye og fremmedartede ord, og det er uhyre viktig
at arbeidet med å lære nye ord skjer bevisst fra første dag.
Læreren må gjøre elevene oppmerksomme på alle de internasjonale ordene som
finnes også i russisk (det er mange i Urok I-II), for å bidra til at de skjerper sin
oppmerksomhet på dette området. For eksempel kan man se på gloselisten til en
tekst og plukke ut de ordene som lar seg gjenkjenne, f.eks. i Urok ! 5: audito¡riq,
bibliote¡ka, le¡kciq, literatu¡ra, fol;klo¡r, materia¡l. Slike ord er det i hver
leksjon. Det er også viktig å vise likheten mellom norske og russiske ord som
f.eks. go¡rod og gård, moloko¡ og melk osv. Henled også elevenes oppmerksomhet
på slektskapet mellom forskjellige russiske ord med samme stamme, slik at de
venner seg til å gjette hva et ord kan bety før de slår det opp.

Bruk litt tid i klassen på å diskutere med elevene forskjellige måter å arbeide med
vokabular på. Når det gjelder gjenstander vi omgir oss med, vil det for mange
være effektivt å henge opp «gule lapper» med betegnelser som stena¡, wkaf,
la¡mpa, dver; osv. Noen vil ha nytte av å lage seg kartotek med lapper med ord,
der de etterhvert kan sortere ut i egne bunker lapper med de ordene de kan, og så
kontrollere seg selv (eller hverandre) etter en tid og eventuelt legge tilbake de
ordene de har glemt i «øvebunken». For noen vil det være en fordel å «samle på»
ord i grupper, ord som hører sammen på et eller annet vis. I boken har vi gitt
noen eksempler på slike grupper, under overskrifter som Pi¡]a, Me¡bel;,
Tra¡nsport o.a. Disse listene kan elevene komplettere, og de kan lage nye
etterhvert som de støter på nye temaer. Et aktivt arbeid med innlæring av ord vil
føre til raskere mestring og økt motivasjon hos elevene. En arbeidsmåte kan være
å lage plakater og små veggaviser med ord til å henge opp i klassen, gjerne med
bilder.

Aktiviteter
Samtaleøvingene i slutten av hver leksjon er ment som tips til arbeid der elevene
selv kan bruke det nye språkstoffet til virkelig kommunikasjon. Ofte inneholder
samtaleøvingene elementer av aktiviteter. Av og til kan dere omskape klasserom-
met til butikk, kiosk, kafe, buss, tog, utstilling, kjøkken o.l. Elever og lærer kan ta
med seg eller lage det som skal til av gjenstander.
Mange tekster er dialoger. Noen av dem burde egne seg godt til dramatisering, en
arbeidsmetode som kan få elevene til å oppleve en ny nærhet til stoffet.
Det går an å arrangere moteoppvisning (Uro¡k ! 10), lage og spise russisk mat
(Uro¡k ! 13 og 16), bruke en globus til å lage reiserute i blinde (Uro¡k ! 21), eller
arrangere gaveutveksling i klassen (Uro¡k ! 22).
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Andre kilder
I fagplanen står det at «Arbeidsstoffet må førast à jour, slik at det blir mest mogleg
korrekt informasjon om dei emna som blir tekne opp». Dette krever mye av
læreren. Å følge med i russiske media er viktig, og vil gi stadig nye ideer til
variasjon i undervisningen. Få skolen til å abonnere på noen russiske aviser og
tidsskrifter, følg med i hva som vises på fjernsyn.
I aviser som
Nezavi¡simaq gazeta
Literatu¡rnaq gazeta
Mosko¡vskie novosti
Argume¡nty i fa¡kty
finner man bilder og aktuelt stoff om de forskjelligste temaer. Narvesen i Oslo
formidler bestillinger. Flere aviser har nettversjoner.

Det er også produsert en hel del CD-rom med russisk stoff, og på Internett ligger
det et hav av stoff om alle slags temaer, man kan lese russiske aviser, høre russisk
rockemusikk og lete seg frem i de store byene. Til slutt i lærerveiledningen har vi
med en liste over russiske web-adresser og web-adresser der man finner russisk
stoff. Den er forholdsvis tilfeldig satt sammen, og vi oppfordrer lærere og elever
til å lete selv. Vi vil sette stor pris på å få tips om gode web-sider som bør nevnes i
listen vår. Den vil bli oppdatert med jevne mellomrom.

Ekskursjoner
En unik mulighet til å få kjennskap til det russiske samfunnet, er selvsagt å reise
til Russland og se selv. Dette vil være aktuelt på de høyeste klassetrinnene, når
elevene begynner å få en viss språkbeherskelse. Etterarbeid etter en slik ekskur-
sjon bør være en rapport fra turen, der eleven selv skal evaluere hva han/hun har
lært av turen. Best er det om elevene før reisen har fått oppdrag, f. eks. foreta et
intervju med en person eller gjøre en undersøkelse på et eller annet lite område,
der de også må bruke språket.

Ressurspersoner
I forskjellige lokalsamfunn kan det være personer som har spesielle kunnskaper
og interesser innenfor Russlandskunnskap eller organisasjoner som har kontakt
med slike personer og mulighet til å invitere dem. Det går an å prøve å få skolen
til å invitere dem, gjerne i samarbeid med f. eks. kunstforening, miljøorganisa-
sjoner, dansegrupper, musikkforeninger el. lign. Kinosjefen kan kontaktes og kan-
skje beveges til å ta inn russiske filmer, eventuelt sammen med en filmklubb. Rus-
sere i nærmiljøet eller på besøk kan trekkes inn i undervisningen. Begrensningene
vil stort sett være egen oppfinnsomhet og økonomi.
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Tverrfaglig arbeid
Det vil være mange mulige berøringspunkter mellom russiskfaget og andre fag i
den videregående skole. Ta initiativ til at elevene kan få arbeide med tverrfaglige
opplegg (samfunnsfag, historie, religion, norsk, kunstfag). Slikt arbeid kan munne
ut i foredrag, særoppgaver eller prosjektarbeid – her må man ta i bruk fantasi og
samarbeidsevne. Ofte vil det i en russisk-klasse være elever som er spesielt
interessert i Russland, i russisk historie eller politikk, litteratur eller kunst. Vær
oppmerksom på de ressurser som ligger hos elevene.

Språkpåvirkning
Russisk er ikke det språket man hører oftest i fjernsyn, radio, film og musikk-
tekster i dagens Norge. Dette fører til at elevene stort sett hører russisk bare i
russisktimene. Har man anledning, bør man skaffe elevene lyttestoff de kan bruke
hjemme, også musikk med tekster av visesangere, popsangere og rockegrupper
og oppfordre dem til å følge med i nyheter o.l.

Det lar seg gjøre å få installert parabolantenne som tar inn russiske TV-kanaler. På
Internett er det også mulig å høre russisk på en del nettsider.

Lyttestoffet i timene og hjemme blir spesielt viktig, man bør sørge for at elevene
lytter til russisk i hver time, om så bare i korte stunder. Gjør elevene oppmerk-
som på hvilken jobb underbevisstheten kan gjøre, hvis de hører på innleste tekster
og øvinger mens de vasker opp, sitter på bussen, lager mat o.l.

Læremidler
I langt større grad enn det som er vanlig for en språklærer, er russisklæreren
henvist til å ha mye stoff selv, hvis man ønsker å trekke inn stoff utenom læreboka.
De færreste skoler har russiske titler blant lærernes håndbøker, i bibliotek og
mediatek. Eventuelle skolebibliotekarer har sjelden russisk-kunnskaper og nor-
malt vil russisklæreren være nesten alene med faget på skolen. Lærerens egne
russiske eiendeler, fra samovar og teglass til plater og bøker, restaurantregninger
og flybilletter kan komme til god nytte i undervisningen.
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Skriftlige øvinger 1

1
a
– Prive¡t@ ?to {lq.
– Zdra¡vstvujte@
– {lq, /to pa¡pa. Pa¡pa, /¡to {lq.

b
– Prive¡t@ ?to Sti¡na.
– Zdra¡vstvujte@
– Sti¡na, /¡to de¡duwka. De¡duwka, /¡to Sti¡na.

c
– Prive¡t@ ?to Sa¡wa.
– Zdra¡vstvujte@
– Sa¡wa, /to ba¡buwka. Ba¡buwka, /to Sa¡wa.

d
– Prive¡t@ ?to Nata¡wa.
– Zdra¡vstvujte@
– Nata¡wa, /¡to Nil;s. Nil;s, /¡to Nata¡wa.

3 Oversett til russisk:
– Prive¡t. ?to Ma¡rtin. On norve¡'ec.
– Zdra¡vstvuj(te), Ma¡rtin. Menq¡ zovu¡t Pa¡vel Petro¡vih. A /¡to ba¡buwka.

– Zdra¡vstvujte@ Menq¡ zovu¡t Le¡na. Q norve¡'ka.
– Zdra¡vstvuj(te), Le¡na. Menq¡ zovu¡t L[dmi¡la Iva¡novna. A /¡to de¡duwka.

Skriftlige øvinger 2  

3  Oversett til russisk/Omset til russisk
– ?to vino¡*
– Net, /¡to vo¡dka.
– Vot xleb. Po'a¡lujsta.
– Spasi¡bo.

Skriftlige øvinger 3

1 Fyll ut med substantiv i lokativ.
a
 ?to stol. Na stole¡ al;bo¡m.
 ?to al;bo¡m. V al;bo¡me fo¡to.
 ?to sto¡lik. Na sto¡like do¡llar.
 ?to do¡llar. Na do¡llare portre¡t.

b
 Vot ko¡mnata. V ko¡mnate po¡lka.
 Vot po¡lka. Na po¡lke kni¡ga.
 Vot kni¡ga. V kni¡ge otkry¡tka.
 Vot otkry¡tka.  V otkry¡tke fotogra¡fiq.
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c
 Tam okno¡. Na okne¡ zanave¡ska.
 Tam mo¡re. V mo¡re kora¡bl;.
 Tam kre¡slo. V kre¡sle Nil;s.

3 Substantiv flertall.
Lag flertall av substantivene i parentes.
V kvarti¡re diva¡ny, stoly¡, sto¡liki.
Na tare¡lke no'i¡.
Na karti¡ne korabli¡.

Na stene¡ karti¡ny.
V va¡ze ro¡zy.
V ste¡nke po¡lki.
Na po¡lke kni¡gi.
Na tare¡lke gru¡wi.

V ko¡mnate o¡kna.
Na karti¡ne polq¡.

4 Oversettelse til russisk.
Vot ko¡mnata. V ko¡mnate ste¡nka, pi¡s;mennyj stol i kre¡slo.
V ste¡nke al;bo¡m. Na stole¡ kni¡ga i staka¡n.
V staka¡ne vino¡. V kre¡sle soba¡ka.

Skriftlige øvinger 4

1 Svar og fyll ut med riktig personlig pronomen.
Gde Sa¡wa* On na da¡he.
Gde Nata¡wa* Ona¡ v lesu¡.

Gde ma¡ma i pa¡pa* Oni¡ to¡'e v lesu¡.
Gde vy* My v Norve¡gii.

Gde q* Ty # Vy v Rossi¡i.
Gde ty* Q v dere¡vne.

2 Gde oni¡* Skriv tekster til bildene.
Nata¡wa v Rossi¡i.
Bill v Ame¡rike.
Nil;s v Norve¡gii.
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Skriftlige øvinger 5

1 Bøy verb i riktig presensform
a slu¡wat;
Q slu¡wa[ le¡kci[.
Ty slu¡waew; le¡kci[.
Ona¡ slu¡waet le¡kci[.
My slu¡waem le¡kci[.
Vy slu¡waete le¡kci[.
Oni¡ slu¡wa[t le¡kci[.

b de¡lat;
Hto ty de¡laew;* Q nihego¡ ne de¡la[.
Hto on de¡laet* On nihego¡ ne de¡laet.
Hto vy de¡laete* My nihego¡ ne de¡laem.

c smotre¡t;
Profe¡ssor smo¡trit na {l[.
Q to¡'e smotr[¡ na ne\.
{lq smo¡trit na menq¡.
Stude¡nty smo¡trqt na nas.
My smo¡trim na hasy¡.
Na hto smo¡trite vy*

2 Sett inn riktig presensform av verbet:
Sti¡na izuha¡et fol;klo¡r.
Ona¡ pi¡wet rabo¡tu o Pisa¡xove.
Q izuha¡[ ru¡sskij qzy¡k.
Q piwu¡ upra'ne¡nie.
Ty vs\ ponima¡ew;*
Il;q¡ Aleksa¡ndrovih, vy tak xorowo¡ rasska¡zyvaete.
My slu¡waem vnima¡tel;no.

3 Skriv ned hva du ser på bildene.
Nata¡wa hita¡et kni¡gu.
Nil;s i Sa¡wa idu¡t i govorq¡t.
Sti¡na smo¡trit na hasy¡.
{lq pi¡wet.  

4 Sett inn objekt i akkusativform.
Sti¡na slu¡waet le¡kci[.
{lq pi¡wet zapi¡sku.
My izuha¡em literatu¡ru.
{lq izuha¡et fol;klo¡r.
Q hita¡[ roma¡n.
Sa¡wa hita¡et gaze¡tu.

5 Sett inn akkusativform etter preposisjon.
{lq smo¡trit na Sti¡nu.
Sti¡na smo¡trit na {l[.
{lq pi¡wet v otve¡t.
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9 Oversettelse.
Sa¡wa sejha¡s v bibliote¡ke. On hita¡et kni¡gu.
Pa¡pa do¡ma. Ma¡ma to¡'e do¡ma. Oni¡ sidq¡t na ku¡xne i
slu¡wa[t ra¡dio.

Ba¡buwka sidi¡t na diva¡ne. Ona¡ hita¡et ska¡zku. De¡duwka slu¡waet.
Nata¡wa ne slu¡waet. Ona¡ govori¡t%
Ü Q skuha¡[. Gde Sa¡wa*
Ü Sa¡wa v bibliote¡ke.
Ü A gde Nil;s*
Ü On v universite¡te.
Ü Hto on tam de¡laet*
Ü On slu¡waet le¡kci[.

Nata¡wa id\t na ku¡xn[.
Ü Ma¡ma, hto vy slu¡waete*
Ü Oni¡ rasska¡zyva[t o Pisa¡xove.
Ü ?to intere¡sno*
Ü Da, intere¡sno.

Skriftlige øvinger 6

1 Bevegelsesverb. Bøy verbene i presens.
a idti¡
Q idu¡ na vy¡stavku.
Ty id\w; na vy¡stavku.
{lq id\t na vy¡stavku.
My id\m na vy¡stavku.
Vy id\te na vy¡stavku.
De¡vuwki idu¡t na vy¡stavku.

b idti¡
Sti¡na id\t na ostano¡vku.
De¡vuwki idu¡t ra¡no.
Vy id\te na vy¡stavku*
My id\m v centr.
Tramva¡j id\t me¡dlenno.
Q idu¡ pewko¡m.
Ty to¡'e id\w; pewko¡m*

c xodi¡t;
Q xo'u¡ v wko¡lu.
Ty xo¡diw; v wko¡lu.
Nata¡wa xo¡dit v wko¡lu.
My xo¡dim v wko¡lu.
Vy xo¡dite v wko¡lu.
De¡ti xo¡dqt v wko¡lu.
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d xodi¡t;
De¡duwka xo¡dit me¡dlenno.
Tramva¡i xo¡dqt ha¡sto.
Ty ha¡sto xo¡diw; na le¡kcii,
a my ha¡sto xo¡dim v kino¡.
Vy xo¡dite na basketbo¡l.
Q ne xo'u¡ na basketbo¡l.

2 Akkusativ ved bevegelse til  et sted.
Sett inn riktig form av substantivet.
Sego¡dnq Sti¡na id\t v universite¡t.
Ona¡ id\t na le¡kci[.
{lq i Sti¡na idu¡t v korido¡r.
{lq id\t na vy¡stavku.
De¡vuwki idu¡t na ostano¡vku.
Oni ha¡sto xo¡dqt v muze¡j.

3 Akkusativ om bevegelse, lokativ ved stillstand.
Sett inn riktig form.
Le¡kciq v audito¡rii ! 3.
V audito¡ri[ idu¡t stude¡nty.
Vy¡stavka v ce¡ntre.
De¡vuwki idu¡t v centr pewko¡m.
Sego¡dnq oni¡ idu¡t na vy¡stavku.
Na vy¡stavke intere¡sno.

4 Kartet (Ka¡rta. Gde on 'iv\t*)
?to Rossi¡q. Sa¡wa 'iv\t v Rossi¡i.
?to Norve¡giq. Nil;s 'iv\t v Norve¡gii.
?to Da¡niq. Kri¡stian 'iv\t v Da¡nii.
?to Finlq¡ndiq. Pe¡kka 'iv\t v Finlq¡ndii.
?to Wve¡ciq. Ulof 'iv\t v Wve¡cii.

5 Kartet (Ka¡rta. Gde ona 'iv\t*)
Vot Arxa¡ngel;sk. Ta¡nq 'iv\t v Arxa¡ngel;ske.
Vot Al;ta. Ma¡rit 'iv\t v Al;te.
Vot Moskva¡. Svetla¡na Iva¡novna 'iv\t v Moskve¡.
Vot Oslo. Ni¡na 'iv\t v Oslo.

6 Hvor bor de? (Gde oni¡ 'ivu¡t*)
?to se¡ver. Nata¡wa 'iv\t na se¡vere. Nil;s to¡'e 'iv\t na se¡vere.
?to go¡rod. Ma¡ma 'iv\t v go¡rode. Prepodava¡tel; to¡'e 'iv\t v go¡rode.
?to dere¡vnq. Ba¡buwka 'iv\t v dere¡vne. De¡duwka to¡'e 'iv\t v dere¡vne.

7 Pronomen.
Oversett til russisk.
Sa¡wa% Nil;s, o h\m ty hita¡ew;*
Nil;s% Q hita¡[ o Pu¡wkine. No du¡ma[ to¡l;ko o Nata¡we.

Nata¡wa% O kom vy govori¡te* Obo mne*
Nil;s% Net, my govori¡m o Pu¡wkine.
Nata¡wa% Ty hita¡ew; o n\m*
Nil;s% Da, o n\m.

8 na ostano¡vku, v universite¡t, v audito¡ri[, v centr na tramva¡e
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Krossvord 6
                                         1

      

2 billett 2  rutetabell
3 trikk 3  å studere (noe
4 buss 4  utstilling
5 trolleybuss
6 holdeplass
7 sentrum
8 drosje

1 p e w k o m
e 2

2 b i l e¡ t 3 t r a m v a j
4 r a

3 4 a v t o b u s s
i y p
z s i
u 5 t r o l l e j b u s
h a a

6 o s t a n o v k a 7 c e n t r
t k i
; 8 t a k s i e

 1 til fots  1  metro
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Skriftlige øvinger 7

1 Adjektiv.
Sett inn riktig form av adjektivet.
bol;wo¡j Vot bol;wa¡q bibliote¡ka,

bol;wo¡j magazi¡n i
bol;wo¡e kafe¡.

no¡vyj Rq¡dom no¡voe zda¡nie.
Zdes; no¡vyj bar i
no¡vaq vy¡stavka.

krasi¡vyj Nata¡wa Ü krasi¡vaq de¡vuwka.
Ona¡ du¡maet, hto Nil;s Ü krasi¡vyj molodo¡j helove¡k.

ma¡len;kij Na stole¡ ma¡len;kij staka¡n i ma¡len;kaq tare¡lka.
Na tare¡lke ma¡len;koe q¡bloko, a v staka¡ne ma¡len;kaq mu¡xa.

xoro¡wij ?to o¡hen; xoro¡wij universite¡t.
?to o¡hen; xoro¡waq audito¡riq.
?to o¡hen; xoro¡wij prepodava¡tel;.

2 Sett inn adjektiv i riktig form.
Vot bol;wa¡q ko¡mnata.
V ko¡mnate sta¡ryj diva¡n i no¡voe kre¡slo.
Na diva¡ne ma¡len;kaq soba¡ka. V kre¡sle moloda¡q de¡vuwka.
Na stene¡ dli¡nnaq po¡lka, a v uglu¡ be¡lyj wkaf.
Na po¡lke krasi¡vaq va¡za i kni¡gi. Rq¡dom bol;wo¡e okno¡.

3 Lag ferdig setningene med beskrivelse.
bol;wo¡j - ma¡len;kij
a ?to bol;wa¡q kni¡ga, a /¡to ma¡len;kaq kni¡ga.
b ?to bol;wa¡q soba¡ka, a /¡to ma¡len;kaq soba¡ka.
c ?to bol;wo¡e q¡bloko, a /¡to ma¡len;koe q¡bloko.

no¡vyj - sta¡ryj
a Zdes; no¡voe kre¡slo, a tam sta¡roe kre¡slo.
b Zdes; no¡vyj diva¡n, a tam sta¡ryj diva¡n.
c Zdes; no¡vaq podu¡wka, a tam sta¡raq podu¡wka.

molodo¡j - sta¡ryj
a Nata¡wa moloda¡q, a Anastasi¡q Aleksa¡ndrovna sta¡raq.
b Sa¡wa molodo¡j, a Petr Il;i¡¡h sta¡ryj.

5 Akkusativ ved preposisjonene na og v ved andre betydninger enn bevegelse.
{lq pokupa¡et proezdno¡j na qnva¡r;.
Sti¡na pokupa¡et proezdno¡j na nede¡l[.
Ona sly¡wit v otve¡t% ^Po'a¡lujsta@&
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6 Tegneserie. Skriv setninger om det som skjer på bildene:
a Sti¡na i {lq sidq¡t na le¡kcii.
b De¡vuwki idu¡t na ostano¡vku.
c Stina pokupa¡et bile¡t.
d Id\t tramva¡j.
e De¡vuwki vi¡dqt Ma¡rfin dom.
f De¡vuwki vxo¡dqt v dom.

7 Sett inn rett form av verbet l[bi¡t;.
Sti¡na l[¡bit hita¡t;.
Q to¡'e l[bl[¡ hita¡t;.
Vy l[¡bite hita¡t;*
Da, my l[¡bim hita¡t;.

Q zna¡[, hto ty o¡hen; l[¡biw; wokola¡d.
Da, q l[bl[¡ wokola¡d.
A ma¡ma i pa¡pa, oni¡ l[¡bqt wokola¡d*
Da, oni¡ to¡'e l[¡bqt wokola¡d.
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?stafe¡ta - Stafett (I de uthevede rutene gjentar to bokstaver seg

1 u l i c a

2 g o s t i n i c a

3 g o r o d

4 v o d a

5 k o g d a

6 k o n e h n o

7 d a v n o

8 d a l e k o

9 r e d k o

10 r e k a

11 d e d u w k a

12 d e r e v n q

13 k u x n q

14 k u d a

15 t o g d a

16 t o l ; k o

17 q b l o k o

1 gate 10 elv
2 hotell 11 bestefar
3 by 12 landsby
4 vann 13 kjøkken
5 da, når 14 hvor hen
6 selvfølgelig 15 da
7 for lenge
   siden

16 bare

8 langt borte 17 eple
9 sjelden
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Skriftlige øvinger 8

1 Eiendomspronomen. Sett inn rett form.
a moj
Sa¡wa% Ol;ga Petro¡vna Ü moq¡ ma¡ma.
 Dmi¡trij Serge¡evih Ü moj pa¡pa.

Nata¡wa% Vot moq¡ ko¡mnata.
V nej vs\ mo\.
?to moj diva¡n, mo\ kre¡slo
i moj sto¡lik.

b tvoj
Nil;s% Sa¡wa, /¡to tvoq¡ kni¡ga*
Sa¡wa% Net, /¡to tvoq¡ kni¡ga.
Nil;s% A zo¡ntik tvoj*
Sa¡wa% Net, zo¡ntik to¡'e tvoj.

O h\m ty to¡l;ko du¡maew;*
Nil;s% Sa¡wa, zna¡ew;, tvoq¡ sestra¡ o¡hen; krasi¡vaq@

c naw
Dmi¡trij Serge¡evih% Vot na¡wa da¡ha.

A vot naw sose¡d, Iva¡n Petro¡vih.
d (vaw
{lq% Izvini¡te, /¡to va¡wa su¡mka*
"e¡n]ina% Oj, spasi¡bo, de¡vuwka, moq¡.
{lq% A kowel\k to¡'e vaw*
"e¡n]ina% Moj, moj, spasi¡bo@  

2 Sett inn rett eiendomspronomen etter mønsteret.
Ma¡ma slu¡waet ra¡dio. ?to e\ ra¡dio.
De¡duwka hita¡et kni¡gu. ?to ego¡ kni¡ga.
Ty hita¡ew; gaze¡tu. ?to tvoq¡ gaze¡ta.
Ba¡buwka sidi¡t v kre¡sle. ?to e\ kre¡slo.
Q slu¡wa[ kasse¡tu.?to moq¡ kasse¡ta.
Ma¡ma i pa¡pa ne l[¡bqt /¡tu kasse¡tu. ?to ne ix mu¡zyka.
Vy id\te na vy¡stavku* ?to va¡wi bile¡ty*
Vot foto¡graf {rij Nikola¡ev. ?to ego¡ fotogra¡fii.
My 'iv\m v go¡rode Arxa¡ngel;ske. ?to naw go¡rod.

3 Sett inn rett form av e¡xat;
Go¡rod. Tramva¡j. V tramva¡e e¡dut passa'i¡ry.
De¡vuwki e¡dut na vy¡stavku.
Moloda¡q ma¡ma e¡det domo¡j.
E\ ma¡len;kij syn govori¡t%

Ü De¡vuwki, kuda¡ Vy e¡dete*
Ü My e¡dem na vy¡stavku. A ty kuda¡ e¡dew;*
Ü A q e¡du domo¡j.
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4 Sett inn rett form av e¡zdit;
Gorodsko¡j transport (kollektivtransport) Ü tramva¡j, trolle¡jbus i avto¡bus.
V tra¡nsporte e¡zdqt l[¡di.
Stude¡nty e¡zdqt v universite¡t.
{lq vsegda¡ e¡zdit v universite¡t na trolle¡jbuse.
{lq% Ty v Norve¡gii to¡'e e¡zdiw; na trolle¡jbuse*
Sti¡na% Net, v Tro¡ms\ xo¡dit to¡l;ko avto¡bus. Q ha¡sto e¡z'u na n\m, a 

inogda¡ xo'u¡ pewko¡m. Q l[bl[¡ xodi¡t; pewko¡m.
{lq% Q to¡'e, no v go¡rode my ha¡sto e¡zdim na tramva¡e.
Sti¡na% Da, vy e¡zdite na tramva¡e, potomu¡ hto zdes; vs\ tak daleko¡.

8 Oversettelse
Vot Nata¡wa. Ona¡ e¡det v avto¡buse. Rq¡dom sidq¡t e\ brat Sa¡wa i norve¡'skij stude¡nt
Nil;s. Oni¡ e¡dut v centr, na vy¡stavku. Sejha¡s avto¡bus na ostano¡vke.
Nata¡wa vi¡dit, hto na polu¡ le'i¡t sta¡raq su¡mka. E]\ ona¡ vi¡dit, hto vyxo¡dit po'ilo¡j
mu'hi¡na. Nata¡wa du¡maet, hto /¡to ego¡ su¡mka.
N.% Izvini¡te, /¡to va¡wa su¡mka*
M.% Oj, da, moq¡@ Spasi¡bo, de¡vuwka@ Oj-oj, kako¡j q rasse¡qnnyj.

Skriftlige øvinger 9

1 Lokativ. Sett inn riktig form av substantiv og adjektiv.
a
Kni¡ga le'i¡t na pi¡s;mennom stole¡.
Gaze¡ta le'i¡t na ma¡len;kom sto¡like.
Otkry¡tka le'i¡t na kni¡'noj po¡lke.
Bile¡t le'i¡t na be¡loj podu¡wke.
Na bol;wo¡m okne¡ no¡vaq zanave¡ska.

b
Nil;s, Sa¡wa i Nata¡wa sidq¡t v bol;wo¡j ko¡mnate.
Nata¡wa hita¡et v gaze¡te ob intere¡snoj vy¡stavke.
Ona¡ xo¡het posmotre¡t; fotogra¡fii.
Vy¡stavka naxo¡ditsq v sta¡rom derevq¡nnom do¡me v ce¡ntre.
Dom stoi¡t na oso¡bennoj u¡lice, gde vse doma¡ derevq¡nnye.
Nil;s, Sa¡wa i Nata¡wa e¡dut v sta¡rom tramva¡e.
Nil;s rasska¡zyvaet o smewno¡m fi¡l;me.

2 Akkusativ. Sett inn riktig form av substantiv og adjektiv.
a
Q izuha¡[ ru¡sskij fol;klo¡r.
Q izuha¡[ no¡vyj materia¡l.
Q izuha¡[ norve¡'sku[ mu¡zyku.
Q izuha¡[ ru¡ssku[ literatu¡ru.
Ma¡ma l[¡bit be¡loe vino¡.
Ona¡ ta¡k'e l[¡bit se¡vernoe le¡to.
Ona¡ smo¡trit na sebq¡ v bol;wo¡e ze¡rkalo.
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b
Ol;ga Petro¡vna i Dmi¡trij Serge¡evih do¡ma. Oni¡ slu¡wa[t ra¡dio.
Svq¡toslav Ri¡xter igra¡et norve¡'sku[ mu¡zyku.
Ol;ga Petro¡vna hita¡et no¡vyj 'urna¡l.
Ona¡ hita¡et o tom, hto v Peterbu¡rge 'iv\t molodo¡j norve¡'skij piani¡st.
Molodo¡j helove¡k o¡hen; l[¡bit ru¡ssku[ ka¡mernu[ mu¡zyku.
Sejha¡s on izuha¡et no¡vyj materia¡l o Gli¡nke.
Ego¡ zovu¡t Nil;s Mo¡rtensen.
Ü Oj@ Ü govori¡t Ol;ga Petro¡vna. Ü E]\ odi¡n Nil;s@

3 Omskriving. Finn tekst 1 i Uro¡k ! 7, Go¡rod Arxa¡ngel;sk.
Notér alle uttrykk med adjektiv og substantiv. Lag setninger der du setter disse
uttrykkene i lokativ, f. eks.:

Sa¡wa i Nata¡wa 'ivu¡t v krasi¡vom pomo¡rskom go¡rode.

na populq¡rnoj u¡lice  
na Petro¡vskoj na¡bere'noj
v Gosti¡nom dvore
v Dobrol[¡bovskoj bibliote¡ke
o Niko¡l;skoj ce¡rkvi  
v no¡voj dorogo¡j gosti¡nice
v sta¡rom be¡lom dli¡nnom ka¡mennom zda¡nii
v ma¡len;kom muze¡e
v bol;wo¡j nau¡hnoj bibliote¡ke
na centra¡l;noj plo¡]adi
v xudo¡'estvennom muze¡e
v xoro¡wem kni¡'nom magazi¡ne
v dramati¡heskom tea¡tre  
v ku¡kol;nom tea¡tre  
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4 Skriv nummeret på husene.

5 Skriv alle tallene i regnestykkene med bokstaver.
Matema¡tika
1 ˆ 3 ò 4  odi¡n pl[s tri Ü hety¡re
3 ˆ 4 ò 7  tri pl[s hety¡re Ü sem;
2 ˆ 2 ò 4  dva pl[s dva Ü hety¡re
8 Ü 2 ò 6  vo¡sem; mi¡nus dva Ü west;
10 Ü 2 ò 8  de¡sqt; mi¡nus dva Ü vo¡sem;
5 ˆ 5 ò 10  pqt; pl[s pqt; Ü de¡sqt;

6 Oversettelse
Q xohu¡ rasskaza¡t; o dq¡de Volo¡de i ego¡ intere¡snoj sem;e¡.
Oni¡ 'ivu¡t na pe¡rvom /ta'e¡ v bol;wo¡m sta¡rom do¡me v Peterbu¡rge. Dq¡dq Ü dramatu¡rg,
on rabo¡taet v dramtea¡tre. Tea¡tr naxo¡ditsq v sta¡rom zda¡nii na prqmo¡j, dli¡nnoj u¡lice
rq¡dom. T\tq Ü piani¡stka, ona¡ ha¡sto igra¡et ru¡ssku[ mu¡zyku za grani¡cej. Ona¡ mno¡go
e¡zdit. Ix syn Pe¡tq to¡'e igra¡et na fortep;q¡no, no on l[¡bit ne kla¡ssiku, a d'a¡zovu[
mu¡zyku.
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Skriftlige øvinger 10

1 Preteritum av verbet - sett inn riktig form.
'it;
Sa¡wa vsegda¡ 'il v Arxa¡ngel;ske.
{lq 'ila¡ v Arxa¡ngel;ske v pro¡wlom godu¡.
E\ rodi ¡teli vsegda¡ 'i¡li v Sol;vyhego¡dske.

izuha¡t;
Anto¡n izuha¡l norve¡'skij qzy¡k v Norve¡gii.
Ta¡nq izuha¡la norve¡'skij qzy¡k v Rossi¡i.
Norve¡'cy izuha¡li ru¡sskij qzy¡k na pra¡ktike.

l[bi¡t;
Nata¡wa vsegda¡ l[bi¡la mu¡zyku.
Nil;s vsegda¡ l[bi¡l slu¡wat; rok.
Ego¡ rodi¡teli vsegda¡ l[bi¡li d'az.

hita¡t;
Na zanq¡tii prepodava¡tel; hita¡l tekst, a stude¡ntka hita¡la slova¡.
Na uro¡ke my hita¡li intere¡snyj rasska¡z.

slu¡wat;
Ve¡herom Sti¡na slu¡wala mu¡zyku, a Nil;s slu¡wal uhe¡bnu[ kasse¡tu.
Stude¡nty ha¡sto slu¡wali kasse¡ty.

govori¡t;
Naw uhi¡tel; v wko¡le ha¡sto govori¡l, hto na¡do uhi¡t; slova¡.
Na¡wa uhi¡tel;nica to¡'e vsegda¡ govori¡la, hto /¡to va¡'no.
Oni¡ govori¡li, hto my ma¡lo rabo¡taem.

pisa¡t;
Na uro¡ke uhi¡tel; pisa¡l na doske¡, a Tim pisa¡l v tetra¡di.
Poto¡m my pisa¡li ma¡len;kij rasska¡z.

byt;
Profe¡ssor byl do¡ma, ego 'ena¡ byla¡ v magazi¡ne,
a stude¡nty by¡li v audito¡rii.

3 Fortid av verbet - sett inn riktig form.
Ve¡herom Nil;s side¡l i du¡mal o Nata¡we.
Ra¡n;we on, kak vse, xodi¡l v wko¡lu, igra¡l v futbo¡l, 
smotre¡l televi¡zor. O l[bvi¡ on ser;\zno ne du¡mal.
No kogda¡ Nata¡wa smotre¡la na nego¡ i govori¡la o vy¡stavke,
on sra¡zu skaza¡l, hto id\t s udovo¡l;stviem.
Nil;s znal, hto skaza¡l on /¡to to¡l;ko potomu¡,
hto posmotre¡t; fotogra¡fii xote¡la Nata¡wa.

4 Oversettelse
{lq side¡la do¡ma i hita¡la roma¡n. Na e\ zel\nom diva¡ne le'a¡la kra¡snaq podu¡wka, a na
kra¡snoj podu¡wke side¡l kori¡hnevyj mi¡wka. Na polu¡ le'a¡l be¡lyj kov\r, i na be¡lom
kovre¡ stoq¡l h\rnyj sto¡lik. Na h\rnom sto¡like le'a¡la '\ltaq ska¡tert;, a na ska¡terti
stoq¡la si¡nqq (goluba¡q) va¡za. V va¡ze byl ora¡n'evyj t[l;pa¡n. {lq kupi¡la ego¡ v no¡vom
superma¡rkete. {lq posmotre¡la na t[l;pa¡n i prodol'a¡la (prodo¡l'ila) hita¡t; roma¡n
^H\rnyj t[l;pa¡n&.
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Skriftlige øvinger 11

1 Gde on  - ona¡ rabo¡taet* Lag setninger som i eksempelet.
Ma¡ma rabo¡taet v bol;wo¡j wko¡le.
Pa¡pa rabo¡taet v norve¡'skoj fi¡rme.
Prodave¡c rabo¡taet v ma¡len;kom kio¡ske.
Prepodava¡tel; rabo¡taet v mosko¡vskom universite¡te.
Isto¡rik rabo¡taet v xudo¡'estvennom muze¡e.
Dire¡ktor rabo¡taet v no¡voj, dorogo¡j gosti¡nice.
Akt\r rabo¡taet v ku¡kol;nom tea¡tre.
Bibliote¡kar; rabo¡taet v nau¡hnoj bibliote¡ke.

2 Genitiv. Fortell hvilket land de forskjellige er fra. Lag setninger.
Ka¡rin iz Wve¡cii.
{kka iz Finlq¡ndii.
Tim iz Germa¡nii.
Nil;s iz Norve¡gii.
{lq iz Rossi¡i.
Le¡ne iz Da¡nii.

3 Kuda¡ on id\t* Gde on* Otku¡da on id\t*
Akkusativ og genitiv. Bevegelse til og fra steder. Lag setninger som i eksempelet:
Nil;s id\t v magazi¡n. Nil;s v magazi¡ne. Nil;s id\t iz magazi¡na.
Sti¡na id\t v universitet. Stina v universite¡te. Stina id\t iz universite¡ta.
{lq id\t na le¡kci[. {lq na le¡kcii. {lq id\t s le¡kcii.
Oni¡ idut na vy¡stavku. Oni¡ na vy¡stavke. Oni idu¡t s vy¡stavki.

Nata¡wa id\t v wko¡lu. Nata¡wa v wko¡le. Nata¡wa id\t iz wko¡ly.
Sa¡wa id\t v bar. Sa¡wa v ba¡re. Sa¡wa id\t iz ba¡ra.
Oni¡ idu¡t v kino¡. Oni¡ v kino¡. Oni¡ idu¡t iz kino¡.

Pa¡pa id\t na rabo¡tu. Pa¡pa na rabo¡te. Pa¡pa id\t s rabo¡ty.
Ma¡ma id\t v centr. Ma¡ma v ce¡ntre. Ma¡ma id\t iz ce¡ntra.
Oni¡ idu¡t na konce¡rt. Oni¡ na konce¡rte. Oni¡ idu¡t s konce¡rta.

4 Genitiv. Oversettelse
Vot no¡voe zda¡nie universite¡ta. V bol;wo¡j audito¡rii prepodava¡tel; literatu¡ry
hita¡et le¡kci[ o Pu¡wkine. Sti¡na to¡'e slu¡waet. Ona¡ o¡hen; l[¡bit stixi¡ po/¡ta. Do¡ma
ona¡ ha¡sto hita¡et stixi¡ Pu¡wkina i zaodno¡ slu¡waet mu¡zyku Gri¡ga. Inogda¡ (Byva¡et), ona¡
hita¡et dva-tri hasa¡ podrq¡d.

6 Verb. Velg riktig verb og fyll ut.
slu¡wat; - sly¡wat;
Q slu¡wa[ le¡kci[, no
prepodava¡tel; govori¡t tak ti¡xo,
hto q ego¡ plo¡xo sly¡wu.

De¡duwka vsegda¡ l[bi¡l slu¡wat; o¡pernu[ mu¡zyku, no
tepe¡r; on sta¡ryj i plo¡xo sly¡wit.
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vi¡det; - smotre¡t;
Ü Ty vi¡diw; tot al;bo¡m na stole¡ *
Ü Da, vi¡'u.
Ü Ty l[¡biw; smotre¡t; fotogra¡fii*
Ü Da, do¡ma q ha¡sto smotr[¡ sta¡rye fotogra¡fii.

Ü Prepodava¡tel; smo¡trit na nas.  
Ü No on ne vi¡dit, hto my de¡laem.

Ü Pohemu¡ vy tak na menq¡ smo¡trite *
Ü Q vi¡'u, hto vy pi¡wete pi¡s;ma na le¡kcii.

Uli¡tka
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Skriftlige øvinger 12

1 Genitiv av adjektivet. Sett inn riktig form.
a Na fotogra¡fii Ü akt\ry dramati¡heskogo tea¡tra.  
Oni¡ priez'a¡li v Arxa¡ngel;sk na Den; go¡roda
iz bol;wo¡go go¡roda na [¡ge Rossi¡i.
{lq Ü stude¡ntka Pomo¡rskogo universite¡ta.
Ona¡ podru¡ga norve¡'skoj stude¡ntki Sti¡ny.
Nil;s Ü iz ma¡len;kogo go¡roda na se¡vere Norve¡gii.
On l[¡bit govori¡t;, hto on iz bol;wo¡j dere¡vni.

b Vot ko¡mnata molodo¡j de¡vuwki.
Ona¡ sidi¡t u bol;wo¡go okna¡ i hita¡et kni¡gu.
Ona¡ izuha¡et isto¡ri[ ru¡sskoj literatu¡ry.

2 Velg uttrykk med adjektiv og substantiv og sett i genitiv.
{rij L[bi¡mov Ü dire¡ktor dramati¡heskogo tea¡tra# u¡lihnogo tea¡tra# ku¡kol;nogo
tea¡tra. 
My go¡sti dorogo¡j¡ gosti¡nicy # xoro¡wej gosti¡nicy # sta¡roj gosti¡nicy.
Na stole¡ buty¡lka kra¡snogo vina¡ # be¡logo vina¡ # molda¡vskogo vina¡.

3 Hvem eier tingene? Skriv ned svar i hele setninger.
?to dom molodo¡go prepodava¡telq # sta¡roj ba¡buwki.
?to ko¡mnata molodo¡j de¡vuwki # norve¡'skogo stude¡nta.
?to kre¡slo sta¡roj soba¡ki # sta¡rogo de¡duwki.
?to kowel\k po'ilo¡j 'e¡n]iny # ru¡sskogo stude¡nta.
?to su¡mka norve¡'skoj stude¡ntki # po'ilo¡go mu'hi¡ny.
?to vino¡ no¡vogo stude¡nta # neznako¡moj de¡vuwki.

4 Genitiv. Spørsmål og svar.
Sett inn riktig form av personlig pronomen og adjektiv/substantiv

U tebq¡ est; xoro¡waq mu¡zyka* Da, u menq¡ mno¡go xoro¡wej mu¡zyki.
U Sa¡wi est; ru¡sskij rok* Da, u nego¡ mno¡go ru¡sskogo ro¡ka.
U Ni¡l;sa est; magnitofo¡n* Da, u nego¡ dva magnitofo¡na.
U {li est; kra¡snoe vino¡* Da, u ne\ mno¡go kra¡snogo vina¡.
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Skriftlige øvinger 13

1 Se på bildet og skriv ned prisen på prislappene.
Skriv prisene med bokstaver.
Karanda¡w prosto¡j 18 rub ò vosemna¡dcat; ruble¡j

  5 rub ò pqt; ruble¡j
  8 rub ò vo¡sem; ruble¡j
 10 rub ò de¡sqt; ruble¡j
 12 rub ò dvena¡dcat; ruble¡j
 40 rub ò so¡rok ruble¡j

2 Repetisjon av forskjellige former.
Fyll ut med riktig form av ordene som mangler:
Nil;s rasska¡zyvaet%
Vhera¡ q xote¡l priglasi¡t; na u¡'in odnu¡ podru¡gu.
No u menq¡ ne by¡lo nihego¡ vku¡snogo,
to¡l;ko kuso¡k norve¡'skogo sy¡ra. Q sxodi¡l
v magazi¡n i kupi¡l buty¡lku be¡logo vina¡,
kuso¡k koph\noj kolbasy¡, bato¡n i
odnu¡ kra¡snu[ ro¡zu.

3 Genitiv. Spørsmål og svar.
Sett inn riktig form av personlig pronomen og adjektiv/substantiv

U nix est; xoro¡waq mu¡zyka* Net, u nix net xoro¡wej mu¡zyki.
U Ni¡l ;sa est; ru¡sskij rok* Net, u nego¡ net ru¡sskogo ro¡ka.
U {li est; magnitofo¡n* Net, u ne\ net magnitofo¡na.
U Sa¡wi est; kra¡snoe vino¡* Net, u nego¡ net kra¡snogo vina¡.

4 Øving. Lag setninger etter mønsteret.
U menq¡ est; dva kuska¡ vku¡snogo sy¡ra.
U menq¡ est; hety¡re buty¡lki be¡logo vina¡.
U menq¡ est; dve ba¡nki fa¡nty.
U menq¡ est; tri kuska¡ koph\noj kolbasy¡.
U menq¡ est; hety¡re kuska¡ norve¡'skogo sy¡ra.
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Skriftlige øvinger 14

1 Velg aspekt i preteritum og sett inn riktig form:
pisa¡t; - napisa¡t; Sti¡na napisa¡la domoj u'e tri pis;ma¡.

Ona¡ vsegda¡ ha¡sto pisa¡la pi¡s;ma.
hita¡t; - prohita¡t; Sego¡dnq ve¡herom pa¡pa do¡lgo hita¡l gaze¡tu.

On prohita¡l intere¡snu[ sta¡t;[ i poto¡m ce¡lyj has govori¡l
o poli¡tike.

zvoni¡t; - pozvoni¡t; Nil;s re¡dko zvoni¡l v Norve¡gi[,
no sego¡dnq on pozvonil domo¡j i skaza¡l, hto u nego¡ vs\
xorowo¡.

poluha¡t; - poluhi¡t; Ra¡n;we Ol;ga Petro¡vna inogda¡ poluha¡la pi¡s;ma ot
podru¡gi, a vhera¡ ona¡ vdrug poluhi¡la ot ne\ telegra¡mmu.

pokupa¡t; - kupi¡t;   Stude¡nty vsegda¡ pokupa¡li produ¡kty v bol;wo¡m magazi¡ne,
a sego¡dnq Sti¡na kupi¡la xleb v ma¡len;kom kio¡ske.

smotre¡t; - posmotre¡t; Vo vre¡mq obe¡da Dmi¡trij Serge¡evih ha¡sto smotre¡l na hasy¡.
Poto¡m on vzql gaze¡tu, posmotre¡l na hasy¡ e]\ raz i sra¡zu
pow\l na rabo¡tu.

opa¡zdyvat; - opozda¡t; Ra¡n;we {lq re¡dko opa¡zdyvala na le¡kcii,
no vhera¡ ona¡ opozda¡la, a sego¡dnq u¡trom opozda¡la opq¡t;.

brat; - vzqt; Oby¡hno Sa¡wa re¡dko bral kni¡gi v bibliote¡ke,
no kni¡gu o Norve¡gii on, kone¡hno, vzql.

du¡mat; - podu¡mat; Ve¡herom Nil;s do¡lgo du¡mal o Nata¡we.
Vdrug on posmotre¡l na hasy¡ i podu¡mal, hto u'e po¡zdno.

side¡t; - poside¡t; Vhera¡ podru¡gi do¡lgo side¡li v kafe¡,
a sego¡dnq poside¡li sovse¡m nemno¡go i powli¡ v magazi¡n.

vi¡det; - uvi¡det; U sebq¡ na ku¡xne Sti¡na ha¡sto vi¡dela gaze¡ty.
Sego¡dnq u¡trom ona¡ uvi¡dela v gaze¡te fotogra¡fi[ svoego¡
profe¡ssora iz Tro¡ms\.

po¡mnint; - vspo¡mnit; Nil;s vs\ vre¡mq po¡mnil, hto na¡do napisa¡t; domo¡j.   
Vdrug on vspo¡mnil, hto u ma¡my den; ro'de¡niq.

de¡lat; - sde¡lat; My sego¡dnq ves; den; de¡lali upra'ne¡niq.
Kogda¡ my sde¡lali vse upra'ne¡niq, my powli¡ v kino¡.

2 Velg aspekt i preteritum og sett inn riktig form.
Le¡na, podru¡ga Nata¡wi, 'iv\t v Mu¡rmanske.
Ona¡ ha¡sto poluha¡et ot Nata¡wi dli¡nnye pi¡s;ma o tom,
gde Nata¡wa byla¡, hto ona¡ hita¡la i o h\m du¡mala.
Odi¡n raz, kogda¡ Le¡na side¡la do¡ma odna¡, Nata¡wa vdrug pozvoni¡la
i rasskaza¡la, hto u nix byl Nil;s, molodo¡j norve¡'ec,
drug e\ bra¡ta. Oni¡ do¡lgo side¡li u ne\ v ko¡mnate i
govori¡li obo vs\m. On rasskaza¡l, hto v Mu¡rmanske mo¡'no izuha¡t; norve¡'skij qzy¡k.
Le¡na ne zna¡la, hto est; tako¡j kurs, no na sle¡du[]ij den; ona¡
pozvoni¡la v institu¡t i uzna¡la, gde /¡to.
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3 Syntaks.
a Studér disse setningene. Se på betydningen av ordet hto og forklar forskjellene i
betydning.
Sti¡na skaza¡la togda¡, hto ona¡ u'e¡ napisa¡la v Norve¡gi[ tri pis;ma¡.

(... sa da at hun ...)
Nil;s togda¡ podu¡mal, hto ona¡, nave¡rnoe, nikogo¡ ne zna¡et v go¡rode i skuha¡et. 

(... tenkte at hun antakelig ...)
A sego¡dnq on uzna¡l, hto u Sti¡ny u'e¡ est; ru¡sskaq podru¡ga.

( ... hadde han fått vite at Stina allerede .. .)
No on znal, hto rodi¡teli davno¡ 'dut ot nego¡ pis;ma¡.

( ... visste at foreldrene ...)
Ona¡ napisa¡la o tom, hto Arxa¡ngel;sk dejstvi¡tel;no bol;wo¡j i krasi¡vyj go¡rod.

( ... skrev om at Arkhangelsk ...)
Mo¡'ete zaka¡zyvat;, hto xoti¡te.

( ... bestille hva dere vil.)
Oni¡ govori¡li o tom, hto nu¡'no kupi¡t; dlq ve¡hera.

( ... snakket om hva det var nødvendig ...)
Ona¡ pisa¡la o tom, hto ona¡ de¡lala le¡tom.

( ... skrev om hva hun hadde gjort ...)
Hto ty menq¡ u¡hiw;@ Q u'e¡ ne reb\nok@

(«Hva mener du med», «Hvorfor»)
Hto vy de¡laete posleza¡vtra v sem; haso¡v ve¡hera*

(Hva gjør dere...)

5 Velg verb og sett inn riktig form i preteritum.
hita¡t; - prohita¡t; Po¡sle za¡vtraka Petr Il;i¡h vsegda¡ hita¡l gaze¡tu.
vi¡det; -  uvi¡det; Odna¡'dy on uvi¡del tam fotogra¡fi[.
uznava¡t; - uzna¡t; On uzna¡l na nej sta¡ryj dom.
pokupa¡t; - kupi¡t; ?tot dom ego¡ rodi¡teli kupi¡li do ego¡ ro'de¡niq.
smotre¡t; - posmotre¡t; On do¡lgo smotre¡l na dom.
govori¡t; - skaza¡t; V tri hasa¡ ba¡buwka skaza¡la , hto pora¡ obe¡dat;,
side¡t; - poside¡t; no de¡duwka ne sly¡wal, on u'e¡ davno¡ side¡l
pisa¡t; - napisa¡t; i pisa¡l pis;mo¡.
pisa¡t; - napisa¡t; Kogda¡ on ego¡ napisa¡l,
brat; -  vzqt; on vzql wa¡pku i uw\l (gikk ut).
poluha¡t; - poluhi¡t; He¡rez nede¡l[ de¡duwka poluhi¡l pis;mo¡.
 V n\m byla¡ fotogra¡fiq.  
smotre¡t; - posmotre¡t; Poto¡m P\tr Il;i¡h ha¡sto smotre¡l na fotogra¡fi[ 

sta¡rogo do¡ma.
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Skriftlige øvinger 15

1 Sett inn riktige akkusativformer:
Nata¡wa rasska¡zyvaet%
Sego¡dnq u¡trom na ku¡xne kro¡me ma¡my q
uvi¡dela i pa¡pu pa¡pa
On el buterbro¡d buterbro¡d
i pil haj i ha¡sto smotre¡l na hasy¡ haj, hasy¡
Ma¡ma side¡la rq¡dom, pila¡ ko¡fe ko¡fe
i hita¡la gaze¡tu. gaze¡ta
Vdrug ona¡ posmotre¡la na menq¡ q
i skaza¡la, hto uvi¡dela na fotogra¡fii
v gaze¡te /¡togo norve¡'skogo stude¡nta, Nil;sa. /¡tot norve¡'skij stude¡nt, Nil;s

Q posmotre¡la na fotogra¡fi[ fotogra¡fiq
i uvi¡dela Ni¡l;sa i Sti¡nu. Nil;s i Sti¡na
Oni¡ side¡li v bibliote¡ke i hita¡li gaze¡ty i
'urna¡ly. gaze¡ty i 'urna¡ly  
V gaze¡te pisa¡li o tom, hto norve¡'cy
izuha¡[t v Arxa¡ngel;ske ru¡sskij qzy¡k. ru¡sskij qzy¡k
Ma¡ma skaza¡la, hto na¡do priglasi¡t; v go¡sti i
/¡tu norve¡'sku[ de¡vuwku, /¡ta norve¡'skaq de¡vuwka
a pa¡pa skaza¡l, hto to¡'e xo¡het prohita¡t;
/¡tu stat;[¡, vzql gaze¡tu /¡ta stat;q¡, gaze¡ta
i uw\l na rabo¡tu. rabo¡ta

2 Aspekt. Verb i futurum. Fyll ut med riktig form av verb.
Za¡vtra my ves; den; bu¡dem pisa¡t; pi¡s;ma.
Ve¡herom my bu¡dem smotre¡t; televi¡zor,
a pa¡pa, kak vsegda¡, bu¡det hita¡t; to¡lstyj roma¡n.
Kogda¡ on ego¡ prohita¡et, on pojd\t v bibliote¡ku i
voz;m\t no¡vu[ kni¡gu.
E¡sli on uvi¡dit xoro¡wu[ kni¡gu v magazi¡ne, on
sra¡zu ku¡pit e\.
Naw pa¡pa ne mo¡'et side¡t; bez kni¡gi.  

3 Bevegelsesverb. Sett inn riktig form av verbene.
idti¡ xodi¡t;
Sego¡dnq q idu¡ v kino¡. Q re¡dko xo'u¡ v kino¡.

e¡xat; e¡zdit;
Za¡vtra my e¡dem v Moskvu¡. V /¡tom godu¡ my mno¡go e¡zdim.

lete¡t; leta¡t;
Ty leti¡w; za¡vtra v Arxa¡ngel;sk* Ty ha¡sto tuda¡ leta¡ew;*

vezti¡ vozi¡t;
Sego¡dnq ma¡ma vez\t sy¡na v wko¡lu.
Ona¡ vsegda¡ vozit ego¡ na mawi¡ne.

nesti¡ nosi¡t;
Sti¡na nes\t pis;mo¡ na po¡htu.
Ona¡ ha¡sto no¡sit na po¡htu pi¡s;ma i otkry¡tki.
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Skriftlige øvinger 16

1 Skriv ned alle uttrykk du finner med preposisjon og substantiv eller flere substantiv i
teksten Na ku¡xne. Bestem kjønn og kasus på substantivene og skriv ned forklaring på
hvorfor de står i den aktuelle formen.
Voskrese¡n;e. Ob]e'i¡tie. De¡vuwki u Sti¡ny1 na ku¡xne2.  
Sego¡dnq na obe¡d3 sala¡t iz sv\kly4, ]i i griby¡.

Sti¡na% Bul;o¡n5 dlq su¡pa6 q svari¡la vhera¡. On v kastr[¡le 7

v xolodi¡l;nike 8. Na¡do to¡l;ko posta¡vit; vari¡t;. Sejha¡s q
nare¡'u kapu¡sty9 dlq su¡pa10.

 {lq% Togda¡ q nare¡'u karto¡wki, morko¡vki i ze¡leni 11.
Sala¡t12 prigoto¡vit; nedo¡lgo. Oj, q uroni¡la pa¡hku13so¡li14@
Gde tut u vas15 trq¡pka*

Stin¡a% Tam, na kra¡ne16.
A pohemu¡ bul;o¡n xolo¡dnyj* Oj, q zaby¡la vkl[hi¡t; plitu¡17.

Poto¡m {lq de¡laet sala¡t 18 iz sv\kly, hesnoka¡ i majone¡za19, dobavlq¡et nemno¡go
so¡li20 i sta¡vit sala¡t 21 v xolodi¡l;nik 22. Sti¡na u'e¡ pohi¡stila griby¡23.

{lq% A 'a¡rit; griby¡24 bu¡du q, la¡dno*
Sti¡na% Po'a¡lujsta. Vot skovoroda¡. A q poka¡ pomo¡[ posu¡du 25.

{lq 'a¡rit griby¡ i luk 26 v ma¡sle 27, poto¡m dobavlq¡et smeta¡ny28.

Sti¡na% Kak vku¡sno pa¡xnet@  
{lq% Da@ Q o¡hen; l[bl[¡ griby¡ 29. A norve¡'cy l[¡bqt taku¡[ pi]u 30*  
Sti¡na% Norve¡'cy ru¡ssku[ ku¡xn[ 31 ma¡lo zna¡[t. No q o¡hen; l[bl[¡, 

oso¡benno sup i pirogi¡ 32.

Lokativ etter preposisjonene v og na:
2, 7, 8, 16, 27

Akkusativ etter preposisjonene v og na:
3, 22,

Akkusativ i objekt:
5, 12, 13, 17, 18, 21, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 32

Genitiv etter preposisjon:
1, 4, 6, 10, 15, 19

Genitiv om mengde:
9, 11, 14, 20, 28
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2 Imperfektiv aspekt. Futurum.
Oversett til russisk.
Hto ty bu¡dew; de¡lat; za¡vtra*
Snaha¡la q bu¡du de¡lat; uro¡ki.
Poto¡m q bu¡du pisa¡t; pi¡s;ma i hita¡t; gaze¡tu,
mo¡'et byt;, smotre¡t; televi¡zor.
A q bu¡du vs\ vre¡mq du¡mat; o Nata¡we.

3 Perfektiv aspekt. Futurum.
Oversett t il russisk.
Sejhas q pomo¡[ posu¡du.
Kogda¡ q pomo¡[ posu¡du, q napiwu¡ pis;mo¡.
Kogda¡ q napiwu¡ pis;mo¡, q prohita¡[ no¡vyj tekst.
Kogda¡ q prohita¡[ tekst, q pozvon[¡ domo¡j
i ska'u¡, hto vs\ xorowo¡.

4 Tenk deg at du skal foreta en rekke målrettede handlinger
 og skriv teksten i øving 2 i perfektiv aspekt - unntatt den siste setningen!
Hto ty sde¡laew; za¡vtra*
Snaha¡la q sde¡la[ uro¡ki.
Poto¡m q napiwu¡ pi¡s;ma i prohita¡[ gaze¡tu,
mo'et byt;, posmotr[¡ televi¡zor.

5 Verbet nare¡zat;. Lag setninger etter mønsteret.
q xleb Q nare¡'u xle¡ba.
my karto¡wka My nare¡'em karto¡wki.
on luk On nare¡'et lu¡ka.
ty morko¡vka Ty nare¡'ew; morko¡vki.
vy kolbasa¡ Vy nare¡'ete kolbasy¡.

6 Lag setninger som forteller at du skal få gjort unna
å koke suppe Q svar[¡ sup.
å vaske opp Q vy¡mo[ posu¡du.

å skrive brev Q napiwu¡ pis;mo¡.
å lese avisen Q prohita¡[ gaze¡tu.

7 Sett inn riktige futurumsformer av verbene:
Ü Vino¡ dlq ve¡hera my ne bu¡dem pokupa¡t;.
     U nas do¡ma e]\ est; buty¡lka.

pokupa¡t;

Ü Togda¡ q pojdu¡ v magazi¡n i kupl[¡ konfe¡ty. pojti¡
kupi¡t;

Ü Nata¡wa, ty sego¡dnq bu¡dew; gla¡dit;* gla¡dit;
Ü Bu¡du. A kogda¡ q vs\ vy¡gla'u, to q pojdu¡ v kino¡. byt; - vy¡gladit;

pojti¡
Ü Kako¡j fil;m ty bu¡dew; smotre¡t;* smotre¡t;
Ü Ne zna¡[. No zna¡[, hto v kino¡ q uvi¡'u Ni¡l;sa. uvi¡det;

Ü A hto vy bu¡dete de¡lat; po¡sle kino* de¡lat;
Ü Q du¡ma[, my pojd\m v kafe. pojti¡
     Bu¡dem pit; haj i razgova¡rivat; o fi¡l;me. pit; - razgova¡rivat;
Ü Togda¡ q to¡'e pridu¡ v kafe¡. prijti
     To¡l;ko snaha¡la q sde¡la[ uro¡ki na za¡vtra. sde¡lat;
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KROSSVORD 16
 1 2 3 4

s 5 6 s o b a k a 7
8 h e s n o k u o d

v e o l 9 w k a f
10 g d e t v ; k 11

r o o a 12 g 13
14 15 k r a n 16 b a r w

17 m a s l o o 18 e i a
19 y 20 d p 21 a l ; b o m

22 t r q p k a l 23 24 y p
25 m y a 26 v i n o j a

27 r 28 29 t o t n
30 m o r k o v k a 31 32 h a s
33 34 o a s 35  k

36 b a n k a 37 r e z a t ; 38 p i v  o
u o i  a r  e
t 39 ' a r i t ; 40  k a k o j 41
y 42  ; 43  a 44 s 45  o
l 46 k 47 48 p r i n e s t i  n

49 k a s t r [ l q x 50 o d n a
a 51 m o q t 52 k a k t 53

e 54 d e n ; 55 t 56 i l i
57 t o 58 n o h ; d 59 m

60 / t a 61 m o r e a 62 v r e m q
63 o n 64 ] i j u o

65 s t a r y j \ 66  [ g j
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1 nord 6 hund
2 stekepanne 8 hvitløk
3 buljong 9 skap
4 katt 10 hvor
5 nei 15 kran
7 ja 16 bar
11 sopp 17 olje, smør
12 hvit 21 album
13 champagne 22 klut, fille
14 ost 25 vi
18 komfyr, kokeplate 26 vin
19 du 29 den der
20 park 30 gulrot
23 men 32 time
24 fra 36 boks
27 rock 37 å skjære
28 å koke 38 øl
31 glass 39 å steke
33 flaske 40 hvilken
34 kniv 48 å ha med
35 ganske enkelt, bare 49 kasserolle
41 hun 50 en, ei
42 hvem 51 min, mi
43 fem 52 hvordan, som
44 å reise 54 dag
45 å gå 56 eller
46 rømme 58 natt
47 ved siden av 60 denne
53 navn 61 hav, sjø
55 te 62 tid
56 venn 63 han
57 den der 64 kålsuppe
58 ennå 65 gammel
59 min 66 sør
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Skriftlige øvinger 17

5 Oversettelse.
Vladi¡mir Popo¡v - ru¡sskij. On iz Moskvy¡. God naza¡d on prie¡xal v Norve¡gi[ izuha¡t;
norve¡'skij qzy¡k. Tepe¡r; on 'iv\t v Oslo i izuha¡et norve¡'skij qzy¡k v universite¡te
na Bli¡nderne. On 'iv\t v ob]e'i¡tii na So¡gne i ka¡'dyj den; xo¡dit # id\t v
universite¡t pewko¡m. On o¡hen; l[¡bit go¡rod Oslo i ha¡sto e¡zdit v centr. Tam on l[¡bit
poside¡t; v kafe¡ ili sxodi¡t; v kino¡.

U Vladi¡mira est; norve¡'skaq podru¡ga Ü Ni¡na iz Trondxe¡jma. Ni¡na izuha¡et ru¡sskij
qzy¡k i u'e¡ xorowo¡ govori¡t po-ru¡sski. Ona¡ l[¡bit hita¡t; ru¡ssku[ literatu¡ru i
slu¡wat; ru¡ssku[ mu¡zyku, oso¡benno ru¡sskij rok. Ni¡na o¡hen; ra¡da, hto u ne\ est;
ru¡sskij drug.

Nina 'iv\t u svoe¡j t\ti Xa¡nny v bol;wo¡m sta¡rom do¡me nedaleko¡ ot universite¡ta.
?to o¡hen; udo¡bno i d\wevo.    

Sego¡dnq sreda¡, i t\tq Xa¡nna priglasi¡la Ni¡nu i Vladi¡mira na obe¡d.   
Vladi¡mir kupi¡l cvety¡ i buty¡lku kra¡snogo vina¡. On zna¡et, hto t\tq Xa¡nna o¡hen; l[¡bit
kra¡snoe vino¡.

Na obe¡d t\tq Xa¡nna prigoto¡vila sup iz cvetno¡j kapu¡sty i var\nu[ tresku¡. Vs\ o¡hen;
vku¡sno. Po¡sle obe¡da oni sidq¡t i p;[t ko¡fe i haj. T\tq Xa¡nna ne l[¡bit ko¡fe, no zato¡
ona¡ o¡hen; l[¡bit govori¡t;. Ona¡ rasska¡zyvaet, hto (ona¡) prohita¡la vse roma¡ny
Tolsto¡go i oso¡benno l[¡bit ^Annu Kare¡ninu&. Vladi¡mir to¡'e hita¡l Tolsto¡go, no
bo¡l;we l[¡bit He¡xova. Oni¡ do¡lgo razgova¡riva[t. Ni¡na skuha¡et% ona¡ e]\ ne hita¡la
Tolsto¡go. No ona¡ o¡hen; ra¡da, hto Vladi¡mir proizvo¡dit na t\t[ Xa¡nnu xoro¡wee
vpehatle¡nie.

Skriftlige øvinger 18

1 Lokativ på -u¡. Se Grammatikk 18 1 og lag setninger om tegningene:
Buty¡lki v wkafu¡# V wkafu¡ butylki.
Gaze¡ty na polu# Na polu gazety.¡
Kre¡slo v uglu¡# V uglu¡ kreslo.
Mawi¡na na mostu¡# Na mostu¡ mawina.
De¡vuwka i soba¡ka na beregu¡# Na beregu¡ devuwka i sobaka.
Korabli¡ v portu¡# V portu¡ korabli¡.
Ry¡ba na l;du¡# Na l;du ryba.
De¡ti v snegu¡# V snegu¡ deti.

2 Sett inn superlativformen av adjektivene.
U Dmi¡triq Serge¡eviha o¡hen; xoro¡waq da¡ha.
Ego¡ ogoro¡d Ü samyj bol;wo¡j,
a ego ba¡nq Ü sa¡maq no¡vaq v pos\lke.
On l[¡bit govori¡t; o tom,
hto v sadu¡ u nego¡ sa¡maq vku¡snaq klubni¡ka i sa¡mye bol;wi¡e pomido¡ry.

Ego¡ sose¡d Iva¡n Petro¡vih ne l[¡bit ego¡ slu¡wat;.
On zna¡et, hto sa¡maq krasi¡vaq da¡ha u nego¡.
I, kone¡hno, ego ba¡nq sa¡maq xoro¡waq, a
v sadu¡ u nego sa¡mye krasi¡vye cvety¡.
I e]\ u nego¡ est; soba¡ka, sa¡maq zameha¡tel;naq soba¡ka v mi¡re.
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3 Oversettelse
Me¡sqcy
V qnvare¡ i v fevrale¡ xo¡lodno, no de¡ti l[¡bqt zi¡mu.
Oni¡ l[¡bqt igra¡t; v snegu¡. V ma¡rte i v apre¡le prixo¡dit vesna¡, s [¡ga prileta¡[t pti¡cy.
V ma¡e i v i[¡ne v wko¡le i v universite¡te /kza¡meny, no v i[¡le i v a¡vguste de¡ti i
stude¡nty otdyxa¡[t. Le¡to Ü sa¡moe zameha¡tel;noe vre¡mq go¡da. Mno¡gie 'ivu¡t na da¡he,
rabo¡ta[t v ogoro¡de, sobira¡[t q¡gody na da¡he i¡li v lesu¡.
V sentqbre¡ prixo¡dit o¡sen;. Vse de¡ti idu¡t v wko¡lu. Mno¡gie xo¡dqt po griby¡.
V oktqbre¡ i v noqbre¡ my l[¡bim xodi¡t; v tea¡tr i¡li v kino¡.
V dekabre¡ sno¡va prixo¡dit zima¡.

4 Antonymer
Sett inn adjektiver med motsatt betydning:
Tepe¡r; my 'iv\m v no¡vom do¡me, a ra¡n;we my 'i¡li v sta¡rom do¡me.
U nas be¡laq ko¡wka, a ra¡n;we u nas byla¡ h\rnaq soba¡ka.
Pa¡pa neda¡vno kupi¡l bol;wu¡[ mawi¡nu,
a naw sose¡d kupi¡l ma¡len;ku[ mawi¡nu.
On govori¡t, hto my kupi¡li ploxu¡[ mawi¡nu, a on Ü xoro¡wu[.
Na¡wi de¡duwki Ü vse sta¡rye l[¡di, a na¡wi druz;q¡ Ü molody¡e.
U moe¡j ba¡buwki dli¡nnoe i¡mq, a u tvoe¡j Ü koro¡tkoe.
Nata¡wa govori¡la, hto Sa¡wa do¡l'en kupi¡t; vku¡snye konfe¡ty,
no on kupi¡l nevku¡snye.

5 Kvalitet og egenskaper
Velg adjektiver som passer, og sett dem inn i riktig form:
Menq¡ zovu¡t Qn. Q norve¡'skij stude¡nt.
Q iz ma¡len;kogo go¡roda na [¡ge Norve¡gii, no derevq¡nnyj
sejha¡s 'ivu¡ v bol;wo¡m go¡rode v Rossi¡i. angli¡jskij
Q izuha¡[ ru¡sskij qzy¡k. ka¡mennyj
V wko¡le q izuha¡l angli¡jskij i neme¡ckij qzyki¡. populq¡rnyj

ru¡sskij
Do¡ma v Norve¡gii q 'il v bol;wo¡j ko¡mnate v h\rnyj
ma¡len;kom do¡me, a zdes; q 'ivu¡ v ma¡len;koj neme¡ckij
ko¡mnate v bol;wo¡m ka¡mennom zda¡nii. norve¡'skij

ma¡len;kij
Vhera¡ q byl na xoro¡wem konce¡rte, slu¡wal o¡hen; xoro¡wij
populq¡rnogo arti¡sta. bol;wo¡j
Sejha¡s q napiwu¡ ma¡len;kij tekst ob /¡tom konce¡rte.
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Skriftlige øvinger 19

1 Sett inn riktig form av  -sq-verbene:
Nil;s priw\l v go¡sti ve¡herom v ponede¡l;nik. Dver; otkry¡la Nata¡wa.
Nil;s% Vy zanima¡etes;* 
Nata¡wa% Da, q zanima¡[s;. Q piwu¡ rabo¡tu o Pu¡wkine.

A Sa¡wa ne zanima¡etsq, on smo¡trit televi¡zor.
Nil;s proxo¡dit v bol;wu¡[ ko¡mnatu. Tam Sa¡wa smo¡trit futbo¡l.
Nil;s sadi¡tsq rq¡dom na diva¡n.
Nil;s% Kak ty du¡maew;, Sa¡wa, pohemu¡ Nata¡wa ne ulybnu¡las;, kogda¡ q priw\l*

Mo¡'et byt;, ona¡ na menq¡ se¡rditsq*
Sa¡wa% Net, ne du¡ma[.

Pro¡sto vy norve¡'cy pohti¡ vsegda¡ ulyba¡etes;, 
a my ulyba¡emsq ne tak ha¡sto.

Nata¡wa (iz ko¡mnaty)%
Kone¡hno, q ne ser'u¡s;. Pohemu¡ q dol'na¡ na tebq¡ serdi¡t;sq*

2 Oversettelse.
Menq¡ zovu¡t Ra¡ndi. Q uhu¡s; v universite¡te v Oslo. Q izuha¡[ ru¡sskij qzy¡k.
Za¡vtra u menq¡ dikta¡nt na te¡mu ^Magazi¡n&. Sejha¡s q si'u¡ v bibliote¡ke i zanima¡[s; Ü
uhu¡ slova¡. V kla¡sse my hita¡li dli¡nnyj tekst o magazi¡ne, i q xohu¡ vy¡uhit; vse slova¡ v
/¡tom te¡kste. Rq¡dom sidq¡t drugi¡e stude¡nty, koto¡rye u¡hatsq na mo\m ku¡rse. Oni¡ to¡'e
u¡hat slova¡.

Q o¡hen; l[bl[¡ qzyki¡. V wko¡le q izuha¡la angli¡jskij i francu¡zskij qzyki¡.
Moq¡ sestra¡ e]\ u¡hitsq v wko¡le, v desq¡tom kla¡sse. Ona¡ izuha¡et fi¡nskij qzy¡k.
Po¡sle wko¡ly ona¡ xo¡het uhi¡t;sq v Xe¡l;sinki, a q poe¡du v Moskvu¡, gde q bu¡du uhi¡t;sq
ce¡lyj god.

3 «jeg må» - Skriv setninger om hva de forskjellige må gjøre:
Nil;s do¡l'en vy¡uhit; slova¡.
Nata¡wa dol'na¡ poslu¡wat;, kak Nil;s hita¡et stixotvore¡nie Pu¡wkina.
Sti¡na dol'na¡ vy¡myt; posu¡du.
Sa¡wa do¡l'en pozvoni¡t; domo¡j.
{lq dol'na¡ napisa¡t; pis;mo¡.
Ol;ga Petro¡vna dol'na¡ idti¡ na rabo¡tu.
Dmi¡trij Serge¡evih do¡l'en e¡xat; na da¡hu.
De¡ti dol'ny¡ xodi¡t; v wko¡lu.
Stude¡nty dol'ny¡ mno¡go zanima¡t;sq.
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Skriftlige øvinger 20

1 Sett inn riktige former.
Q hita¡[ roma¡n ^Anna Kare¡nina&.
Sa¡wa to¡'e hita¡et ^Annu Kare¡ninu&.
Vhera¡ my slu¡wali o¡peru ^Iva¡n Susa¡nin&.
Ma¡ma to¡'e slu¡wala ^Iva¡na Susa¡nina&.
Nil;s, ty smotre¡l p;e¡su ^Dq¡dq Va¡nq&.
Da, v Oslo q smotre¡l ^Dq¡d[ Va¡n[&.
Sti¡na, ty smotre¡la fil;m ^Vor&*
Da, v Tro¡ms\ na festiva¡le q smotre¡la ^Vo¡ra&*
Vy hita¡ete gaze¡tu ^Pra¡vda&*
Net, no ra¡n;we my hita¡li ^Pra¡vdu&.
Stude¡nty hita¡li stixotvore¡nie ^Ro¡dina&.
Poto¡m oni¡ slu¡wali, kak akt\r hita¡l ^Ro¡dinu&.

2 Imperativ. Fyll ut alle imperativformer entall og flertall/høflighetsform og oversett:
izvini¡t; Izvini¡@ Izvini¡te, po'a¡lujsta@
skaza¡t; Ska'i¡@ Ska'i¡te, po'a¡lujsta@
idti¡ Idi¡@ Idi¡te, po'a¡lujsta@
prinesti¡ Prinesi¡@ Prinesi¡te, po'a¡lujsta@
pokaza¡t; Poka'i¡@ Poka'i¡te, po'a¡lujsta@
napisa¡t; Napiwi¡@ Napiwi¡te, po'a¡lujsta@
slu¡wat; Slu¡waj@ Slu¡wajte, po'a¡lujsta@
povtorq¡t; Povtorq¡j@ Povtorq¡jte, po'a¡lujsta@
pisa¡t; Piwi¡@ Piwi¡te, po'a¡lujsta@
prixodi¡t; Prixodi¡@ Prixodi¡te, po'a¡lujsta@
priez'a¡t; Priez'a¡j@ Priez'a¡jte, po'a¡lujsta@
zvoni¡t; Zvoni¡@ Zvoni¡te, po'a¡lujsta@

4 Oversettelse.
?dva¡rd Grig Ü norve¡'skij kompozi¡tor. On rodi¡lsq v Be¡rgene, uhi¡lsq v konservato¡rii
v Germa¡nii, a poto¡m 'il i rabo¡tal v Kopenga¡gene. On so¡zdal sona¡ty i konce¡rty dlq
fortep;q¡no, skri¡pki i violonhe¡li, s[i¡ty dlq orke¡stra. Vo vs\m mi¡re zna¡[t i l[¡bqt
ego¡ s[i¡tu ^Per G[nt&. Ego¡ liri¡heskie pe¡sni na stixi¡ Ibsena, B;\rnsona, Ga¡rborga i
Vi¡n;e to¡'e o¡hen; izve¡stny.
Grig o¡hen; l[bi¡l i ceni¡l norve¡'sku[ naro¡dnu[ mu¡zyku. Posle¡dnie 20 let on 'il
nedaleko¡ ot Be¡rgena, na Tro¡l;xaugene. Sego¡dnq tam muze¡j, gde mo¡'no ta¡k'e
poslu¡wat; mu¡zyku Gri¡ga.
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Skriftlige øvinger 21

1 Sett inn riktig dativform.
Nata¡wa zvoni¡la Le¡ne.
Sa¡wa zvoni¡l Nil;su.
Nil;s zvoni¡l Tat;q¡ne Aleksa¡ndrovne.
Sti¡na zvoni¡la prepodava¡tel[.
{lq zvoni¡la bra¡tu Evge¡ni[.

2 Sett inn riktig dativform.
Mne pomoga¡la ma¡ma.
Kto tebe¡ pomoga¡l*
A Sa¡we, emu¡ kto pomoga¡l*
?to sde¡lala {lq. Ej pomoga¡la Sti¡na.
Nam vsegda¡ pomoga¡[t prepodava¡teli.
Oni¡ bu¡dut pomoga¡t; i vam.
?to sde¡lali stude¡nty.
Im pomoga¡l no¡vyj profe¡ssor.

3 Sett inn riktig dativform.
Sego¡dnq dq¡dq Pe¡tq pozvoni¡l ma¡me iz Peterbu¡rga i skaza¡l,
hto prie¡det k nam v subbo¡tu, kogda¡ de¡duwke
ispo¡lnitsq 72 go¡da. Pa¡pa xote¡l sra¡zu pozvoni¡t; dq¡de Pe¡te i poprosi¡t;
ego¡ kupi¡t; no¡vyj roma¡n, o koto¡rom on hita¡l v gaze¡te.
No ma¡ma skaza¡la, hto, k so'ale¡ni[, telefo¡n u dq¡di Pe¡ti ne
rabo¡taet. ^Po/¡tomu, Ü skaza¡la ona¡, Ü tebe¡ nu¡'no pozvoni¡t;
ego¡ sose¡du, Andre¡[ Andre¡evihu.
Po¡mniw; ego¡* On pomoga¡l ba¡buwke, kogda¡ ona¡ v fevrale¡
prie¡xala k Petru i Nade¡'de. Oni¡ by¡li na rabo¡te, i ej
na¡do by¡lo do¡lgo 'dat;.
Sose¡d togda¡ priglasi¡l ba¡buwku k sebe¡ na haj i piro¡g&.
Pa¡pa, kone¡hno, pozvoni¡l sose¡du.
Andre¡j Andre¡evih skaza¡l, hto on, kone¡hno, popro¡sit dq¡d[ Pe¡t[ kupi¡t; pa¡pe /¡tu kni¡gu.

6 Oversettelse
Ni¡na Pe¡ttersen Ü stude¡ntka. V a¡vguste ona¡ byla¡ v Moskve¡. Priglasi¡l e\ Vladi¡mir
Popo¡v. V naha¡le i[¡lq on pozvoni¡l ej iz Moskvy¡¡. V konce¡ i[¡lq Ni¡na poluhi¡la vi¡zu i
sra¡zu kupi¡la bile¡t na po¡ezd. Poto¡m ona¡ pozvoni¡la ma¡me v Trondxe¡jm i skaza¡la, hto
ona¡ poe¡det na nede¡l[ v Moskvu¡, k dru¡gu Vladi¡miru. Ona¡ boq¡las;, hto ma¡ma bu¡det
serdi¡t;sq, potomu¡ hto e]\ v i[¡ne ona¡ skaza¡la ma¡me, hto prie¡det domo¡j v naha¡le
a¡vgusta i bu¡det pomoga¡t; ej rabo¡tat; v sadu¡. No ma¡ma ne serdi¡las;. Ona¡ skaza¡la, hto
Ni¡ne u'e¡ 23 go¡da i ona¡ sama¡ dol'na¡ znat;, hto ej na¡do de¡lat;.
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Skriftlige øvinger 22

1 Sett inn rett form av substantivet.
mat;
Mat; Sti¡ny 'iv\t v Be¡rgene.
Ra¡n;we Sti¡na 'ila¡ u ma¡teri.
Sti¡na o¡hen; l[¡bit svo[¡ mat;.
Ona¡ ha¡sto du¡maet o ma¡teri.
Ona¡ ha¡sto pi¡wet i zvoni¡t ma¡teri.

doh;
Rodi¡teli {li o¡hen; ra¡dy, hto u nix taka¡q xoro¡waq doh;.
Na rabo¡te ma¡ma ha¡sto govori¡t o do¡heri.
Ona¡ l[¡bit pisa¡t; do¡heri pi¡s;ma i otkry¡tki.
Neda¡vno ona¡ uzna¡la, hto u do¡heri est; xoro¡waq podru¡ga iz Norve¡gii.
Pa¡pa byl o¡hen; rad sno¡va uvi¡det; svo[¡ doh;.

2 Sett inn rette dativformer.
Menq¡ zovu¡t Vladi¡mir. Q 'ivu¡ v Moskve¡. V /¡tom godu¡ q uhi¡lsq v Oslo.
V Norve¡gii 'iv\t moq¡ xoro¡waq podru¡ga Ni¡na.
V a¡vguste ona¡ prie¡det ko mne v Moskvu¡.
Q o¡hen; xohu¡ pokaza¡t; Ni¡ne sta¡ru[ i no¡vu[ Moskvu¡.
Du¡ma[, hto go¡rod ej ponra¡vitsq.
Vhera¡ q zvoni¡l svoemu¡ stari¡nnomu dru¡gu Sla¡ve.
On po profe¡ssii arxite¡ktor.
My xoti¡m pokaza¡t; moe¡j norve¡'skoj podru¡ge vse sa¡mye intere¡snye
zda¡niq go¡roda. E]\ my pojd\m v go¡sti k moe¡j ba¡buwke
i k dq¡de Gri¡we. Dq¡dq Gri¡wa ra¡n;we 'il v Mu¡rmanske, pla¡val v
Norve¡gi[ i po/¡tomu nemno¡go govori¡t po-norve¡'ski.
Q poprosi¡l Ni¡nu kupi¡t; sta¡romu ryba¡ku dve-tri buty¡lki norve¡'skogo pi¡va.

3 Sett ordene inn i rett kasusform.
Norve¡'skoj podru¡ge Vladi¡mir kupi¡l kra¡snu[ ro¡zu.
Svoemu¡ ru¡sskomu dru¡gu Ni¡na kupi¡la no¡vyj kompa¡kt-di¡sk.
Ma¡me Vladi¡mira Ni¡na kupi¡la krasi¡vu[ va¡zu.
Molodo¡j go¡st;e dq¡dq Gri¡wa kupi¡l no¡vu[ kni¡gu.
Vladi¡miru ba¡buwka kupi¡la si¡nij ga¡lstuk.
Svoemu¡ otcu¡ Ni¡na kupi¡la ru¡ssku[ vo¡dku.
T\te Xa¡nne Ni¡na kupi¡la kasse¡tu.
Ma¡len;komu bra¡tu Ni¡na kupi¡la zel\nu[ mawi¡nu.

5 Fyll ut med aspektpar i infinitiv av følgende verb med prefikser:
Prefiks Bevegelsesverb Imperfektivt verb Perfektivt verb
pri xodi¡t; - idti¡ prixodi¡t; prijti¡
v#vo xodi¡t; - idti¡ vxodi¡t; vojti¡
vy xodi¡t; - idti¡ vyxodi¡t; vy¡jti
pere vozi¡t; - vezti¡ perevozi¡t; perevezti¡
pri vozi¡t; - vezti¡ privozi¡t; privezti¡
do e¡zdit; - e¡xat; doez'a¡t; doe¡xat;
u e¡zdit; - e¡xat; uez'a¡t; ue¡xat;
pri nosi¡t; - nesti¡ prinosi¡t; prinesti¡
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6 Sett inn riktig futurumform av verbene.
Kogda¡ pridu¡t go¡sti*
T\tq Anq prid\t pora¡n;we, v 3 hasa¡,
a drugi¡e prie¡dut na avto¡buse ve¡herom.
A {lq privez\t wampa¡nskoe*
Net, my rewi¡li, hto wampa¡nskoe privezu¡t bra¡t;q.
A {lq privez\t norve¡'sku[ podru¡gu.

7 Sett inn riktig preteritumsform av verbene.
Ra¡no u¡trom priw\l sose¡d Mixai¡l Petro¡vih.
On ti¡xo otkry¡l dver; i vow\l v ko¡mnatu.
Iz ku¡xni vy¡wla ba¡buwka.
Ü Go¡sti ue¡xali* Ü sprosi¡l Mixai¡l Petro¡vih.
Ü Da, pohti¡ vse, Ü otve¡tila ba¡buwka.
Ü No {lq i e\ podru¡ga e]\ ne ue¡xali.
Ü Vot i xorowo¡. K nim q i priw\l, Ü skaza¡l Mixai¡l Petro¡vih.
Q prin\s im v doro¡gu moloka¡ i derevq¡nnu[ lo¡'ku Ü
poda¡rok norve¡'skoj go¡st;e ot moe¡j 'eny¡.

Skriftlige øvinger 23

1 Logisk objekt i dativ ved følelse, opplevelse.
a Sett inn riktig dativform.
Tebe¡ plo¡xo* Net, mne xorowo¡.
Ni¡l;su du¡wno* Net, emu¡ xo¡lodno.
Sti¡ne gru¡stno* Net, ej ve¡selo.
Vam nepriq¡tno* Net, nam o¡hen; priq¡tno.
Sa¡we i Nata¡we sku¡hno* Net, im o¡hen; ve¡selo.

b Skriv de samme setningene i preteritum etter mønsteret:
Tebe¡ vhera¡ by¡lo plo¡xo* Net, mne vhera¡ by¡lo xorowo¡.
Ni¡l;su by¡lo du¡wno* Net, emu¡ by¡lo xo¡lodno.
Sti¡ne by¡lo gru¡stno* Net, ej by¡lo ve¡selo.
Vam by¡lo nepriq¡tno* Net, nam by¡lo o¡hen; priq¡tno.
Sa¡we i Nata¡we by¡lo sku¡hno* Net, im by¡lo o¡hen; ve¡selo.

c Skriv setningene om etter mønsteret:
Snaha¡la tebe¡ by¡lo plo¡xo, a poto¡m sta¡lo xorowo¡.
Snaha¡la Ni¡l;su by¡lo du¡wno, a poto¡m sta¡lo xo¡lodno.
Snaha¡la Sti¡ne by¡lo gru¡stno, a poto¡m sta¡lo ve¡selo.
Snaha¡la Vam by¡lo nepriq¡tno, a poto¡m sta¡lo o¡hen; priq¡tno.
Snaha¡la Sa¡we i Nata¡we by¡lo sku¡hno, a poto¡m sta¡lo o¡hen; ve¡selo.

2 Sett inn riktig dativform.
Go¡rod Tro¡ms\ ponra¡vilsq ru¡sskomu ryba¡ku.
Ego¡ 'ene¡ ponra¡vilas; mawi¡na.
Norve¡'skoj podru¡ge {li oso¡benno ponra¡vilsq Evge¡nij.
Sti¡na molodo¡mu helove¡ku to¡'e ponra¡vilas;.

3 Sett inn riktig dativform.
Tebe¡ nra¡vitsq Arxa¡ngel;sk*
Da, Arxa¡ngel;sk mne nra¡vitsq.
Sti¡ne nra¡vitsq Evge¡nij* Da, on ej nra¡vitsq.
A Nil;s Nata¡we nra¡vitsq* Da, on ej nra¡vitsq.
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5 Oversettelse
Sti¡na pi¡wet otkry¡tku ru¡sskoj podru¡ge.
^Doroga¡q Ka¡tq@
Prive¡t tebe¡ iz Sol;vyhego¡dska. Moq¡ podru¡ga {lq i q prie¡xali s[da¡ na den; ro'de¡niq
e\ otca¡, emu¡ za¡vtra izpo¡lnitsq 50 let. Mne by¡lo o¡hen; intere¡sno posmotre¡t; ru¡ssku[
dere¡vn[. Zdes; o¡hen; krasi¡vo i o¡hen; ti¡xo, i mne o¡hen; nra¡vitsq sem;q¡ {li. K
[bile¡[ prie¡xali i e\ dq¡di i t\ti. Ka¡'etsq, im priq¡tno, hto q govor[¡ po-ru¡sski. I e]\
mne o¡hen; ponra¡vilsq "e¡nq, brat moe¡j podru¡gi, on tako¡j vyso¡kij, krasi¡vyj ... nu,
la¡dno, mne na¡do idti¡ pomoga¡t; {le. Celu¡[@ Sti¡na&.

Skriftlige øvinger 24

1 Sett inn rett kortform av adjektivene
zdoro¡v zdoro¡va zdoro¡vy
Vhera¡ Nil;s byl zdoro¡v.
Vse stude¡nty ego¡ gru¡ppy by¡li zdoro¡vy.
Sti¡na pohti¡ vsegda¡ zdoro¡va.

bo¡len bol;na¡ bol;ny¡
Ma¡ma i Sa¡wa by¡li bol;ny¡ v sentqbre¡.
Nil;s byl bo¡len v oktqbre¡.
Nata¡wa voob]e¡ ne byla¡ bol;na¡.

prav prava¡ pra¡vy
Nata¡wa byla¡ prava¡% Nil;s zabole¡l.
Nil;s du¡mal, hto prav on, potomu¡ hto on vi¡king.
Arxangelogoro¡dcy pra¡vy, kogda¡ govorq¡t, hto v Arxa¡ngel;ske
zimo¡j nado teplo¡ odeva¡t;sq.

rad ra¡da ra¡dy
Sti¡na byla¡ ra¡da pomo¡h; Ni¡l;su.
Nil;s byl o¡hen; rad, kogda¡ Sti¡na prinesla¡ emu haj.
Nil;s zna¡et, hto Sa¡wa i Nata¡wa bu¡dut ra¡dy, kogda¡ on popra¡vitsq.

sogla¡sen sogla¡sna sogla¡sny
Sti¡na xote¡la vy¡zvat; vraha¡, no Nil;s byl ne sogla¡sen.
L[¡di ha¡sto sogla¡sny bole¡t;, no ne sogla¡sny idti¡ k vrahu¡.
Sti¡na pozvoni¡la {le, i {lq byla¡ sogla¡sna, hto na¡do vy¡zvat; vraha¡.
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2 Sett inn ordene i riktig form.
Ba¡buwka prostudi¡las; i le'i¡t v poste¡li.
Ona¡ ne 'a¡luetsq, no ka¡wlqet i hixa¡et.
Q du¡ma[, u ne\ boli¡t golova¡, potomu¡ hto ona¡ ne xo¡het
slu¡wat; ra¡dio% ba¡buwka o¡hen; l[¡bit ra¡dio.
Ona¡ poprosi¡la ma¡mu vy¡zvat; vraha¡,
i ma¡ma sra¡zu pozvoni¡la.
Vrah osmotre¡l u ba¡buwki
go¡rlo i skaza¡l, hto u ne\ angi¡na.
Poto¡m vrah skaza¡l ba¡buwke sobl[da¡t; poste¡l;nyj re'i¡m,
vy¡pisal leka¡rstvo i uw\l.
Q sxodi¡la v apte¡ku i kupi¡la leka¡rstvo.
Ba¡buwka e]\ ka¡wlqet, no ej u'e¡ ne tak plo¡xo. Q ra¡da, potomu¡ hto
o¡hen; l[bl[¡ svo[¡ ba¡buwku i mne gru¡stno, e¡sli ona¡ bol;na¡.
My vse bu¡dem o¡hen; ra¡dy, kogda¡ ba¡buwka popra¡vitsq.

3 Oversettelse.
Menq¡ zovu¡t Sla¡va Za¡jcev. Q 'ivu¡ v Moskve¡. Po profe¡ssii q arxite¡ktor.
Sego¡dnq q bo¡len i le'u¡ v poste¡li% prostudi¡lsq, potomu¡ hto xodi¡l bez ku¡rtki.
U menq¡ temperatu¡ra i na¡smork, boli¡t go¡rlo, q hixa¡[ i ka¡wlq[. "ena¡ prino¡sit mne
gorq¡hij haj. Ona¡ govori¡t, hto na¡do idti¡ k vrahu¡, no q ne sogla¡sen.
Za¡vtra q bu¡du zdoro¡v. Q do¡l'en byt; zdoro¡v, potomu¡ hto za¡vtra q do¡l'en poka¡zyvat;
moemu¡ dru¡gu Vladi¡miru i ego¡ norve¡'skoj podru¡ge sa¡mye intere¡snye zda¡niq Moskvy¡.
No sego¡dnq mne dejstvi¡tel;no nexorowo¡.
Mo¡'et byt;, vs\-taki na¡do vy¡zvat; vraha¡*
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1 Sett inn riktig instrumentalisform av ordene.
Hem ty interesu¡ew;sq*
Q interesu¡[s; spo¡rtom, literatu¡roj, mu¡zykoj, tea¡trom.

Hem vy zanima¡etes; v svobo¡dnoe vre¡mq*
My zanima¡emsq h\rno-be¡loj fotogra¡fiej, ku¡kol;nym tea¡trom,
angli¡jskim qzy¡kom.

2 Sett inn riktig instrumentalisform av ordene.
Nil;s To¡massen Ü norve¡'skij stude¡nt.
On zanima¡etsq ru¡sskim qzy¡kom i u¡hitsq v Arxa¡ngel;ske.
Zdes; on poznako¡milsq s Sa¡wej Maka¡rovym,
stude¡ntom inq¡za, i ego¡ sestro¡j Nata¡wej.
Odna¡'dy Maka¡rovy s Ni¡l;som powli¡ na fotovy¡stavku.
Tam oni¡ vstre¡tili sose¡dku Ni¡l;sa Sti¡nu,
koto¡raq byla¡ tam vme¡ste s {lej, ru¡sskoj stude¡ntkoj.
Po¡sle vy¡stavki vse powli¡ v kafe¡, i tam za sto¡likom Sti¡na priglasi¡la
vs[ kompa¡ni[ k sebe¡ na obe¡d.
Vme¡ste so svoe¡j ru¡sskoj podru¡goj ona¡ prigoto¡vila vku¡snyj bor] i zaku¡ski.
Za obe¡dom Nata¡wa side¡la
me¡'du bra¡tom i ego¡ norve¡'skim dru¡gom i mno¡go
razgova¡rivala s Ni¡l;som.
Ni¡l;sa razgovo¡r s Nata¡wej to¡'e o¡hen; interesova¡l.
Poto¡m Nil;s vme¡ste s sem;\j svoego¡ dru¡ga e¡zdil na da¡hu.  
Tam on kopa¡l karto¡wku, a ve¡herom my¡lsq v ba¡ne vme¡ste s Sa¡wej
i Dmi¡triem Serge¡evihem.
Na sle¡du[u]ij den; Nata¡wa s Ni¡l;som xodi¡li v les po griby¡.
Sti¡na s {lej e¡zdili v Sol;vyhego¡dsk,  
na den; ro'de¡niq k otcu¡ {li,
gde Sti¡na poznako¡milas; s "e¡nej, bra¡tom {li.
Nil;s bole¡l angi¡noj, no by¡stro popra¡vilsq,
i sego¡dnq druz;q¡ sobrali¡s; u Ni¡l;sa v posle¡dnij raz pe¡red Ro'destvo¡m.
Oni¡ razgova¡riva[t drug s dru¡gom o xo¡bbi, o tom,
hem oni¡ zanima¡[tsq v svobo¡dnoe vre¡mq.
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Russisk på Internett                              

Russisk programvare – hvordan koble inn russisk i Windows? 

På denne siden finner du svar på det meste: 
http://ourworld.compuserve.com/homepages/PaulGor/ 

Når du skal lese russiske sider på Internett, må du av og til gå inn på Koding og velge en 
annen Kyrillisk (ISO, Windows, KOI-8R) 

Søkemotorer 

Liste over russiske servere http://weblist.ru/index.html 

Rambler http://www.rambler.ru/ 

Yandex http://www.yandex.ru/ 

Russia on the net http://www.ru/ 

Кирилл и Мефодий http://www.km.ru/pc/ 

Generelle russiskrelaterte sider 

Russian and slavic web resources http://infodome.sdsu.edu/research/guides/russlav.shtml 

Little Russia in San Antonio http://russia-in-us.com/ 

Finsk institutt for russiskstudier http://www.rusin.fi/ 

Norsk universitetssenter 

i St. Petersburg http://www.hf.uio.no/st-petersburg/ 

Russisk institutt i Bergen http://www.hf-fak.uib.no/i/russisk/ 

MGU http://www.msu.ru/ 

St. Petersburg universitet http://www.spbu.ru/ 

University of Iowa http://www.uiowa.edu/~russian/index.html 

Russiske linker http://src-h.slav.hokudai.ac.jp/link/index-e.html 

Portalen Русский язык http://www.gramota.ru 

Eksamener og tester på russisk http://www.examen.ru 

 

http://ourworld.compuserve.com/homepages/PaulGor/
http://weblist.ru/index.html
http://www.rambler.ru/
http://www.yandex.ru/
http://www.ru/
http://www.km.ru/pc/
http://infodome.sdsu.edu/research/guides/russlav.shtml
http://russia-in-us.com/
http://www.rusin.fi/
http://www.hf.uio.no/st-petersburg/
http://www.hf-fak.uib.no/i/russisk/
http://www.msu.ru/
http://www.spbu.ru/
http://www.uiowa.edu/~russian/index.html
http://src-h.slav.hokudai.ac.jp/link/index-e.html
http://www.gramota.ru/
http://www.examen.ru/
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Media 

http://lenta.ru/ 

http://gazeta.ru/ 

http://vesti.ru/ 

http://www.smi.ru/ 

http://www.strana.ru/ 

http://grani.ru/ 

http://www.ntv.ru/ 

BBC på russisk http://news.bbc.co.uk/hi/russian/news/default.stm 

Værmeldingstjeneste http://www.meteo-tv.ru/ 

Nyhetsbyrået Interfax http://www.interfax.ru 

NTV International http://www.ntvworld.com/ 

Zlatoust forlag http://www.zlat.spb.ru/ 

På engelsk: 

http://www.moscowtimes.ru/ 

http://www.sptimes.ru/ 

Aviser 

Argumenty i fakty http://www.aif.ru/ 

Nezavisimaja gazeta http://www.ng.ru/ 

Kommersant (Ъ) http://www.kommersant.ru/ 

Ordbøker 

Utvalg av mange ordbøker Институт им. Виноградова АН http://www.slovari.ru/ 

Kultur 

Humor http://www.anekdots.ru/ 

Russisk-norsk utstilling 2004/2005 

http://lenta.ru/
http://gazeta.ru/
http://vesti.ru/
http://www.smi.ru/
http://www.strana.ru/
http://grani.ru/
http://www.ntv.ru/
http://news.bbc.co.uk/hi/russian/news/default.stm
http://www.meteo-tv.ru/
http://www.interfax.ru/
http://www.ntvworld.com/
http://www.zlat.spb.ru/
http://www.aif.ru/
http://www.ng.ru/
http://www.kommersant.ru/
http://www.slovari.ru/
http://www.anekdots.ru/
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http://www.norskfolke.museum.no/norge-russland/index.html 

Gamle fotografier (Sergej Prokudin-Gorskij) http://www.loc.gov/exhibits/empire 

Reise 

Russisk jernbane http://www.railways.ru/ 

Severdigheter 

Generell side for museer http://www.museum.ru/ 

Moskva-Kreml http://www.kreml.ru/ 

Русский Музей http://www.rusmuseum.ru/ 

Eremitasjen http://www.hermitage.ru/ 

Vysotskijmuseet http://www.visotsky.cea.ru:8101/ 

Musikk 

Rock http://rok.kulichki.net/ 

Барды http://www.bards.ru/ 

Rozenbaum http://rozenbaum.ru 

Kirkorov http://www.kirkorov.ru/ 

Zemfira http://www.zemfira.ru/ 

Alla Pugatsjova http://www.pugacheva.ru/ 

Russian ultimate band list http://rubl.ru/ 

Klassisk musikk http://cl.mmv.ru/ 

Sangtekster http://www.songs.ru/ 

Sangtekster http://www.pesni.ru 

Litteratur 

Generell server http://litera.ru/ 

Mosjkovs bibliotek http://www.lib.ru/ 

 

http://www.norskfolke.museum.no/norge-russland/index.html
http://www.loc.gov/exhibits/empire
http://www.railways.ru/
http://www.museum.ru/
http://www.kreml.ru/
http://www.rusmuseum.ru/
http://www.hermitage.ru/
http://www.visotsky.cea.ru:8101/
http://rok.kulichki.net/
http://www.bards.ru/
http://rozenbaum.ru/
http://www.kirkorov.ru/
http://www.zemfira.ru/
http://www.pugacheva.ru/
http://rubl.ru/
http://cl.mmv.ru/
http://www.songs.ru/
http://www.pesni.ru/
http://litera.ru/
http://www.lib.ru/
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Kunst 

Moderne kunst http://www.guelman.ru/ 

Se ellers museer 

Sport 

ЦСКА http://www.cska.ru/cska/footboal_afisha.asp 

Spartak http://www.spartak.com/ 

Dinamo Moskva (hockey) http://www.dynamo.ru/ 

Dinamo Moskva (fotball) http://www.fcdynamo.ru/ 

Selskapsdans http://worldance.lgg.ru/ 

– " – http://www.dancelife.ru/ 

Sjakk http://www.ruschess.com/ 

Politikk, samfunnsliv 

http://polit.ru/ 

Statsdumaen http://www.duma.ru/ 

Kvinnebevegelsen http://women.centro.ru/index.htm 

Den ortodokse kirke http://www.orthodox.org.ru/ 

Putin http://www.putin.ru/ 

Biografier http://www.biograph.comstar.ru/ 

NUPI http://www.nupi.no/ 

Bellona på russisk http://www.bellona.no/imaker?id=1&sub=2 

Regioner 

Regionale nyheter http://www.regions.ru/ 

Barentssekretariatet http://www.barsek.no 

Murmansk http://www.murmancom.ru/ 

Arkhangelsk http://www.dvinaland.ru/ 

http://www.guelman.ru/
http://www.cska.ru/cska/footboal_afisha.asp
http://www.spartak.com/
http://www.dynamo.ru/
http://www.fcdynamo.ru/
http://worldance.lgg.ru/
http://www.dancelife.ru/
http://www.ruschess.com/
http://polit.ru/
http://www.duma.ru/
http://women.centro.ru/index.htm
http://www.orthodox.org.ru/
http://www.putin.ru/
http://www.biograph.comstar.ru/
http://www.nupi.no/
http://www.bellona.no/imaker?id=1&sub=2
http://www.regions.ru/
http://www.barsek.no/
http://www.murmancom.ru/
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Russiskforening i Trondheim http://www.skazka.no/index-ru.html 

Netthandel 

Forhandler av russiske CDer og videoer http://www.rbcmp3.com 

Forhandler av russiske bøker http://www.kniga.com 

 

http://www.dvinaland.ru/
http://www.skazka.no/index-ru.html
http://www.rbcmp3.com/
http://www.kniga.com/



